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· TEMAS DE LATIN 





1 

Se qutja Cicerón a su amigo Atico de su ausencia. 

Abest enim frat.er amantissimus. Tu autem qui saepissime CUTatn et angorem animi 
mei sermone et consilio levasti tuo, qui mihi er in publica re socius et in priwtis om­
nibus conscius et omnium meorum sermonum et consiliorum particeps esse soles, ubi­
nam es? Ego 11éro ab omnibus sum des1i1u1us. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Sabes qué es amantissimus? ¿Cómo hace el comparativo? 
b) ¿ Qué es lews1i? Di el pluscuamperfecto de subjuntivo activo en su forma 

plena. 
c) ¿Hay alguna oración completiva de infinitivo? ¿Cuál es su sujeto?
d) ¿Sabes qué clase de genitivo es scrmonum? ¿Y consiliorum? 
e) ¿Sabes qué oficio desempeña ab omnibus? Pon la oración en activa. 
f) ¿ Qué nombres de parentesco conoces en !aún?. 

2. Traducción del texto. 

2 

Se renueva la batalla con tropas de refresco. La victoria es indecisa. 

Ab hora 1ertia cum ad noc1em pugnam extendissen1, fessaeque pugnando prima,, 
legioni terria, dexrrae alu sinistra s11bit, et apud hostes inregri a fessis pugnam accepere. 
Nwum azque atrox proelium ex imn segni repente exarsit, recentibus animis corpori­
busque, sed 110.x incerta uictaria diremii pugnantes. 

l. Cuestiones: 
a) Extendissent.-¿ Qué conjunción introduce este verbo? ¿ Qué frase forma y 

cómo puede traducirse? 
b) Primu legioni tertia.-¿ Qué verbo se sobreentiende en esta frase? Señálese el 

sujeto. 
e) Subit.-Enúnciese este verbo compuesto. Señélense las distintas formas del per­

fecto de indicativo. 
d) Accepere.-Enúnciese el verbo. Doble forma de los perfectos de indicativo en 

la tercera persona del plural. Analícese la frase. 
e} Señélese un ablativo absoluto y analícense su, elementos. 
f) ¿ Qué unidades inferiores fonnaban la legión romana? 

2. Traducción del texto. 
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3 

Cicerón da Animos a su amigo para que sobrelleve su cargo militar. 

Accepi a te aliquot epistulas uno tempore, quas tu diverris remporibus dtderas. In 
qiabus me cetera delec1anmt; rignificabant enim te istam militiam iam firmo animo 
/me et esse /ortem virum et constontem. Quare perge ut coepisti; fortí animo istam 
tolera militiam. Multa, rr.ihi credl, adstqueris; ergo enim renovaba commendationem, 
sed tempore. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué casos puede ser temporibus y cuál es aqul? 
b) ¿Sabes qué es fer,e? Di el infinitivo futuro activo de este verbo. 
c) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Cómo concierta éste con su antecedenre? 
d) Di si hay alguna oración de infinitivo y cuál es su sujeto. 
e) ¿Hay alguna oración comparativa? 
f) ¿Sabes qué era la legión? ¿Y la cenruria? ¿De cuántas centurias constaba el 

manípulo? 

2. Traducción del texto. 

4 

Heroicidad del pueblo saguntino y desrrucción de todo Jo que pudieran ambi­
cionar los enemigos. 

Ad luzec caulienda cum, circumfusa pa.ulatim multitudine, permixtum senarui esset 
po;,uli conci/ium, repente primores, secessi'one Jacta, priusquam respcmsum daretur, 
ir.genium aun,mque omne ex publico prit,moque in Jorum colla1um in ignem ad id 
facrum ccmicíentes, eodem plerique snnet ipri praecípir:averunt. 

l. Cuestiones : 
a) Audienda.-¿ Qué es y qué giro fonna precedido de ad? i Cómo se traduce? 
b) Conicíenm.-¿Qué fonna verbal es y con quién concuerda? ¿Cuáles son los 

complementos de ese participio? 
e) Explica los ablativos absolutos que has encontrado. 
d) ¿Con qué palabras concuerdan collatum y fa,:rum y a qué oración equivale cada 

uno de ellos? 
e) Dinos lo que sepas del hecho histórico que refiere Tito Livio. 

2. Traduoción del texto. 

5 

Contenta a Cicerón tener en la amistad un saldo de buenas obras a su favor. 

Ad me aucem litteras, quas misisti, quamquam exiguam rignificationem tuae erga 
me wluntatis habebant, tamen mihi scito iucundas /uisse; nulla enim re tam laetari 
soleo, quam meon.tm of{iciorum const:ieniia; quibus si quando non mwue respondetur, 
apud me plus officii residere facillime patior. 
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l. Cuestiones: 
a) ¿Qué es soleo? ¿Cómo hace el pluscuamperfecto de indicativo? 
b) ¿Qué es facil/ime? ¿Sabes su positivo y su comparativo? 
c) Di qué oraciones subordinadas circunstanciales hay en el párrafo. 
d) ¿Sabes qué es fuisse? ¿Cuál es su sujeto? 
e) ¿Qué complemento es ad me? ¿Puede expresarse por otro caso? 
f) ¿Sabes qué instrumentos usaban los romanos para escribir? 

2. Traducción del texto. 

6 

Torcuato se queja de Jo que él llama tiranía de Cicerón. 
Ait se ille, iudice.s, regnum meum ferre non posse. Qwd, tandem, Torquate, reg­

num? Consulatus credo mei. An tu in tanto imperio, non dicis me fuisse regem, nunc 
r,rivczum regnare dicis? "Qua tandem nomine? Quod in quos testimonia dixisti" 
--inquit- "danmati sunt; quem dejendis, sperat se absolutum in,1

• 

l. Cuestiones: 
a) Ait, inquir.-¿Qué sabes de los verbos defectivos? 
b) ¿En qué caso está cansulalus y de qué palabra seria complemento? 
c) ¿ Cuál es el oficio de se en las dos oraciones en que aparece? 
d) Explica las dos oraciones de infinitivo completivas de dicis. 
e) ¿Cuáles son los antecedentes sobrentendidos de quos y de quam? ¿Qué oficio 

desempeñan? 
f) Cita algún rey romano. ¿ Cuándo cayó el régimen monárquico y qué Jo re­

emplazó? 
2. Traducción del texto. 

7 

La clase social de los caballeros en la Galia. 
Alterum genus est equitum. Hi, cum est us,cs atque a/iquod bel/um incidit, quod fere 

anie Caesaris advencum quotannis accidere solebat, uti aut ipsi iniurias inferrent, aur 
illatas propulsarent, omnes in bello versamur; ctque eornm ut quisque est genere co­
piisque amplissimus, ita plurimos circum 5e ambacto5 clinuesque haber. 

l. Cuestiones : 
a) Illatas.-Analiza esta palabra y dinos con quién concuerda. 
b) Pluri,rJOs.-Analizalo y dinos cómo es su positivo. 
c) ¿Qué clase de oración forma la coniunción ut? ¿Qué palabra es su correlativa 

en la principal? 
e) Analiza sintácticamente la última oración. 
f) ¿Sabes quiénes eran los clientes y qué relaciones tenían con sus patronos? 

2. Traducción del te�to. 
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8 

Los decenviros susútuyen a los cónsules. 

Anno trccentesimo altero quam condita urbs erat, irerum mutaitcr forma civitatis, 
ab consulibus ad decemñros, quemadmadum ab regibus ante ad consules ven��r, 1Tans­
la10 imperio. Laeta enim principia magisirarus eius nimis luxuriavere: eo cmus lapsa 
res est .. 

l. Cuestiones: 
a) Enuncia altero, y declina su gemuvo y dativo de singular. 
b) Enuncia lapsa esr, y traduce: /apsurus eras, laberenrur, labenrur. 
c) ¿Qué clase de subordinada es quam condita urbs eral y qué úenes que decir de 

la partícula introductoria? ¿Falta algo? 
d) ¿Hay alguna comparativa en este text0? Señálala. 
e) ¿Hay algún ablativo absoluto? Señálalo e indica sus elementos. 
f) ¿Qué sabes de los dccenviros? 

2. Traducción del texto. 

9 

Por la ambición de reinar, Orgctórige subleva a los nobles y presenta como cosa 
fácil apoderarse de toda la Galia. 

Apud Helvetios longe nobilissimus fui, et ditissimus Orgetori:x. Is, M. Massala et 
M. Pisone consulibus, regni cupiditate inductus, coniurationem nobilitati.s fecit et civi­
uni persuasit, ut de finibus suis cum omnibus copiis exirent: per/acile esse, cum tJÍrtute 
om,a·bw praestarent, totius Galliae imperio potiri. 

1. Cuestiones : 
a) Ditissimus.-Anallzalo y dinos su positivo. ¿ Qué particularidad úene este su­

perlativo? 
b) E:xirent.-¿Qué tiempo es y de qué verbo es compuesto? ¿Qué irregularidades 

tiene? 
c) PerfaaJe.-¿Er, qué género está y qué oficio hace en la oración de esse? ¿Cuál

es el verbo detenninanre de esseJ
d) Cum. ¿Es preposición o conjunción en cum ... praestarenl? ¿Qué clase de ora­

ción introduce?
e) ¿Qué verbo rige al ablativo imperio? 
f) ¿Qué imporW1cia tenía el cargo de cónsul? ¿Para cuánto tiempo se elegía? 

2. Traducción del texto. 

10 

Expone Cicerón los motivos que le han inducido a escribir a su hermano. 

At ":' quid�, quae supra sunt s�pta, non ut te instituerem scnºpsi (neque enim 
Prudentia íua eutusquam praecepta denderat) sed me in scribendo commemoratio cuae 
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vinutis delectavit; quamquam in his /iueris /ongior fui quam aut vel/em aut me putavi 
/ore. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es cuiusquam? ¿Qué otros indefinidos conoces? 
b) ¿Hay algún gerundio? ¿En qué se diferencia éste del gerundivo? 
c) ¿Hay alguna oración final? ¿Sabes cuál es la oración de que depende? 
d) ¿Hay algún genitivo objetivo? 
e) Di ,i hay alguna completiva de infinitivo y en qué tiempo está. 
f) ¿Sabes qué material de escritura usaban !os romanos? 

2. Traducción del texto. 

11 

Los enemigos, inferiores en número a Jos romanos, aprovechan, para atacar, la 
excesiva confianza de éstos. 

At hostes, ubi primum nostras equites· conspexerunt, quon,m erat V millium nu­
merus, cton ipsi non cmplius octingentos equiies haberent, quod ii, qui frumenrandi 
causa ierant. trans Mossan,, nondum redierant, nihil timentibus nostris, quod legati 
eon,m paulo ante a Caesare discesserant atque is dies indutiis erat ab liís petitus, ímpetu 
Jacto, celeriter nostras perturbavenmt. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Cómo precisa primum la significación de ubi? 

b) ¿Qué es q,tod las dos veces que sale en el texto y qué clase de oraciones intro-
duce? 

c) Dinos los sujetos de cada verbo que encuentres en modo personal. 
d) ¿Qué clase de oración forma frumentandi cau.sa? 
e) Dinos de qué elementos se componía la caballería en el ejército romano. 

2. Traducción del texto. 

12 

Los sitiados en Alesia deliberan sobre el final de su fonuna. 

Ar ii, qui Alesiae obsidebantur, prtuterira die, qua auxilia suorum exspecraverant, 
cowumpto omni frumento, inscii quid in Haeduis gereretur, concilio coacto, de exitu 
suarnm fortunarum cmuultabant; apud ipsos variis dictis sentmtiis, quarum pars de­
ditionem, pars, dum vires suppeterent, eruptionem cmsebant, non praetereunda oraJ.io 
Critognati videtur. 

l. Cuestiones: 

a) Inscii.-¿Qué caso es? ¿Con quién concuerda? 
b) Praetereuncúi.-¿De qué palabras cst:i compuesta? ¿Est:i omitido algún verbo? 

¿En qué forma estaría? 
c) ¿De qué palabra es completiva la oración quid ... gereretur? 
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d) ¿Cuántos ablaúvos absolutos hay? Dinos los elementos de la oración que 
forma el primero. 

e) ¿Hay alguna oración temporal? C.Onjunción que la introduce y elementos de la
misma.

f) ¿Sabes qué fuerzas se llamaban auxiliares por los romanos? 

2. Traducción del texto. 

13 

Arrogancias de Mario frente a Ja nobleza. 

A, M"1iw, &et supra diximw, cttpÍentissuma plebe consul factw, po,iq,u¡m ei pro­
vinciam Numidiam populu.s iu.s.sit, antea iam in/estus nobilitasi, unn tino multus atque 
/erax instare; singulos modo, modo Hniversos laedere; <,,.lctitare sese con.mlaurm ex 
victis illis spolia cepi,se; alía praeterea magnifica pro se ,r illis dolen1ia. 

l. Cuesúones : 
a) Enuncia cupimtissuma en grado positivo y di del comparativo e) ablativo y el 

genitivo del plural. ¿Qué observas en cuanto a la normalidad o anormalidad 
de su forma? 

b) Enuncia factw. "hacer", y di de él: yo sea hecho, tú ser:ls hecho, él había sido 
hecho. 

c) ¿Cuál es el sujeto de instare? ¿No observas algo raro en el sujeto de este in-
finitivo?

d) ¿Qué clase de 1<1 es el de ur diximus? ¿Podnl ser final o consecutivo? ¿Por qué?
e) ¿Qué denominación recibe Mariw ... , factus? 
f) ¿ Qué sabes del consulado? 

2. Traducción del texto. 

14 

Cicerón incita al ejercicio de la virtud a su hermano para el mejor gobierno de su 
provincia. 

Atqw haec non eo dicuntur ut te oratio mea dormimtem ucitasse, .sed potius w 
cun-tnttm incicasse videatur. Facies enim perpetuo quae fecisti ut omnes equitattm wam

., 

tempercntiam, seoentatm: integritatemque k;udmenr. Sed me quaed,,m tenet prop1er 
singularem amorem infinirc in te aviditas g/oriae. 

J. Cuestiones: 
a) ¿Qué es eurren1em? ¿Sabes cómo hace este verbo su participio de perfecto? 
b) ¿Qué es qwmlam? ¿Conoces algún otro pronombre que tengo su segundo ele-

mento invariable? 
e) Di si hay alguna oración final. 
d) ¿Sabes si hay algún geniúvo objetivo? 
e) ¿Hay alguna completiva de infinitivo? ¿De qué clase? 
f) ¿Sabes qué material usaban los romanos para escribir sus cartas? 

2. Traducción del texto. 
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Encarece Cicerón a su hermano el mérito de mantenerse íntegro en el gobierno de 
su provincia de Asia. 

Arque hatc mmc non ut facias, sed ut te .lacere et fecisse gaudeas scribo; praeclarum 
est enim summo cum imperio fuisse in A.sia triennium sic ur nulll4m te signum, nulla pie-­
tura, nullum vas, nulla vesris, nullum mancipium, mdla forma cuiusquam, nulla cotidicio 
pecuniae, quibus rebus abunda! isla prm,incia, ab s,m,mo integri1111e ccmtinenriaque 
dedw:erir. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué es gaudeast ¿Sabes cómo se hace el pretérito perfecto de indicativo este 

verbo. 
b) ¿Qué es cuiusqumnt Di cómo hace el ablativo plural. ¿Conoces algún otrc 

indefinido de segundo elemento invariable? 
e) ¿Sabes qué oración depende de scribo? ¿Y de gaudeas? 
d) ¿Qué caso es rriennium? ¿Qué oficio desempeña? 
e) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Qué particularidad ofrece? 
f) ¿ Conoces alguna prenda de vestir de )os romanos? 

2. Traducción del texto. 

16 

Cualidades que deben reunir los gobernantes según Platón. 

Arque ille quidem princep, ingenii er doc1>inae, P/1110, rum denique /ore beatas res 
publiCGS putavit, si aut docti aut sapientes homines e<U regere coepissent aut ii, qui rege­
rent, omne suum .studium in doctrina et sapientia collocassent. Hanc coniuncrionem 
tJidelicet potestmis et sapienr.ae sduti censuit citñtatibu.s esse posse. 

1. Cue:st.iones : 

a) ¿Qué es {ore? ¿C.Onoces otra forma equivalente del mismo tiempo? 
b) ¿Qué es coepissenr? ¿Cómo es su infinitivo? 
c) ¿Hay alguna oración condicional? ¿De qué clase? 
d) Di si hay algún dativo doble y qué valor tiene. 
e) ¿Sabes si hay algún genitivo objetivo? ¿De quién depende? 
f) ¿Sabes qué forma de gobierno había en Roma en época de Cicerón? ¿ Qué 

desenlace tuvo? 

2. Traducción del texto. 

17 

Cicerón rcconúenda insistentemente a Pomponio. 

Atque ipsum ribi Pompcmium ita commendo ut, quamqumn ipsius CllllSa crmfidc re 
facturum esse omnia, uunen abs te hoc petam ut, si quid in te residet amoris erga me, 
id omne in pumpcmii negocio ostendas. Hoc milli nihil gratius /acere potes. 
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l. Cuesúones: 
a) ¿Qué es confido? ¿Sabes cómo hace e) pluscuamperfecto de indicaúvo? 
b) ¿Sabes qué es facrurum me? Di el pretérito imperfecto de facio en voz pasiva 

y en subjunúvo. 
c) ¿Sabes qué clase de gcniúvo es amoris? 
d) ¿Qué es gratius? 1.En qué caso va su término de comparación? 
e) ¿Hay alguna oración condicional? 1.Dc qué clase? 
O ¿Sabes qué material de escritura usaban los romanos? 

2. Traducción del texto. 

18 

asar da las gracias en Córdoba. 

Caesar, conrione habira COTdubae, ontnibus generarim grarias agir: civibus Romanis, 
quod oppidum in rua potestate studuissmt h<lbere, Hispunis, quod praesidia ,xpulissent, 
Gadir.anis, quod conaius adtJersariorum infregissenr s,seqHe in libertatem 'fJÍndica1Jissmt, 
tnOUnis ntilitum centurionibwque, qui eo praesidii causa venerant, quod eorum consilia 
sua virlutt confimtavissntt. 

l. Cuesúones: 
a) ¿Qué casos puede ser omnibus, y cuál es aqu!? 
b) Enuncia agic, y traduce: egero, acti sinr, agar. 
e) ¿Por qué studuissent ... , upulisscnt ... , in/regissent ... , flindicavissent ... , confir­

mar,issent ... y no studueranr, etc., en indicativo, como se usa en español? 
d) ¿Cwlntas subord:nadas hay introducidas por quod, y qué clase de subordinadas 

son? 
e) ¿En qué caso están civibus Ronrani.i, Hispanis, Gaditanis, cribunis (militrnn), 

y de qué palabra van regidos? 
O ¿ Qué nos dices de los trib11nos mi/icares? 

2. Traducción del texto. 

19 

César cambia el orden de marcha de sus tropa,. 

Caesar, equitatu praemisso, subsequebat1a omnibus copiis; sed ratio ordoque agnri­
nis alittT se habat ac Belgae Nm,ios decultrant. Nam, quod hosci oppropinquabat, 
conruetudine sua Caesar sex legiones expeditas ducebat; post eas totius cxerciuu im­
pedimenta tollocmat; inde dr.uu legiones, quae proxime conscriptae cram, totum agmen 
daudebant praesidioque impedimentis erant. 

l. Cuesúones : 
a) Substquebatur.-Analiza esta forma y enuncia el verbo. 
b) Duoe ltgimus.-Di en qué caso es•á esta concordancia y dcclínala. 
e) Di en qué caso está hosti y qué oficio tiene esta palabra. 

d) Señala en el trozo alguna ora:ión de relativo. Indica el antecedente y analiza 
los elementos de que está formada. 
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e) En la oración praesidioque impedimenris eranr, indica en qué caso están los 
complementos y qué valor tiene eran<. 

f) ¿Conoces el orden de marcha en que �sar disponía a ,us tropas? 

2. Traducción del texto. 

20 

César traba combate con las tropas de Vercingetórige. Los de la ciudad se en­
tregan a César. 

Caesar ex casrris equitatum educi iubet, proelium equestre commirtic; laborantibu:s 
iam suis, Gennanos equites t:irciter CD submittit, quos ab inicio habere secum ins tiiue­
rat. Eorum impetum Galli sustinere non potuertmt atque in jugam coniecti, mu.Iris 
amµsis, se ad agmen receperunt. Quibus profligatis, rum,s oppidani perrerriti, Caesari 
sese dediderunr. 

l. Cuestiones : 
a) Analiza laboranribus, pon su acusativo singular y plural y dinos qué clase de 

oración forma. 
b) ¿Qué oficio hace equira,um en la primera oración? 
c) ¿De qué verbo es completiva la oración de susrinere? Indica los elementos de 

la misma. 
d) Analiza sintácticamente el último periodo (desde qinbus hasta dediderunt). 
e) ¿Sabes cómo se fonnaba el ejército en línea de batalla?

2. Traducción del texto. 

21 

César perdona a los Bellovacos que le entregan rehenes y arruas. 

Caesar, honoris Diviciaci arque Haeduontm causa, se!e cos in fidem receptunun et 
conservatumm di.xit; quod erat ci'fJÍtas magna inter Btlgas e:uctoritate atque homínum 
mulritudine praestabm, sexcentos obsides poposcit. His rraditis omnibusque armis ex 
oppido ,ollatis, ab eo loco in fints An!bianonon pervenit, qui st suaque amnia sine 
mora dcdiderunt. 

l. Cuestiones: 
a) P<>Poscit.-Analiza esta forma y conjuga el pretérito imperfecto y el pluscuam-

perfecto de indicativo. 
b) Collaris.-Analiza y enuncia esta forma. 
e) Quod.-¿Qué valor tiene aquí esta palabra? 
d) Receprurum.-¿ Sabes qué es esta palabra y qué valor u oficio tiene en su 

oraci6ri? Señala ésta y di sus ,elementos. 
e) Señala el sujeto de poposcit. 
f) ¿ Qué son re!iencs? 

2. Traducción del texto. 
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22 

César tiene que multiplicarse en los preparativos de la lucha. 

Caesari omnia uno tempore erant agenda: vexillum proponendum, quod erar insigne, 
cum ad arma concurrí oportertt; signum tuba dandum; ab opere rtt1ocandi milites; 
qui paulo longius aggeris petendi causa processeranl, arcessendi; acies instruenda; mili­
res cohortandi; sigm,m dandum. Quarum rerum magnam partem temporis 1,rtt/Íras et 
successus hostium impediebat. 

1. Cuestiones : 

a) Conct,rri.-Analiza y enuncia esta forma. 
b) Dandum.-Analiza y enuncia. Conjuga el futuro imperfecto y el pretérito 

pluscuamperfecto de indicativo. 
e) Hay una serie de formas verbales en -ndus. ¿Puedes indicar qué oraciones for-

man y señalar sus elementos? 
d) Indica el valor del verbo concurri. 
e) Señala el sujeto de impediebar. 
f) ¿Qué eran las insignias del ejército romano y cuáles conoces? 

2. Traducción del tcxm. 

23 

César ordena sus uopas y ataca al enemigo. 

Caesar ringulis legionibus singulos legaros et quaestorem prae/ecit, wi eos testes 
suae quisque 'Viriutis haberec; ipse a dextro cornu, quod eam parten1 minime finnatn 
hosrium esse animadverterat, proelium commisit. Ita nostri acn·rer in hostes, signo 
dao, impet&tm /ecerunl, ut spatium pila in hostes coniiciendi 11011 darewr. 

1. Cuesúones : 

a) Di qué puede ser nostri y qué es aquf. 
b) Analiza y enuncia testes. 
c) t Qué es quodJ 
d) Analiza coniiciendi. Conjuga el Futuro imperfecto y el Pretérito pluscuamper­

fecto de subjunúvo. 
e) ,sse forma una oración; señálala y di sus elementos. 
f) ¿Sabes cómo ordenaba César su ejército para la batalla? 

2. Traducción del texto. 

24 

Se devuelve Casilino a los de )a Campania y se ofrece a los de Prenesto el de­
recho de ciudadanía. 

Casi/inum oppidum reddítum, Camponis est, finna1um praesidio sepiingeniornm 
ditum de aerciru Hannibalis, ne, ubi poenus inde abscessisset, Romani oppugnarent.. 
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Praenestínis militibus senatus Romanus duple.x sripendiunr et quinqumnii militiae mca-­
tionem decretJir; cum donmentur ci'flitare ob i.irnctem, non mutavenmt (cit,itatem suam). 

l. eu .. tiones : 
a) ¿Sabes qué significación tiene en este párrafo )a palabra ci11Ítare? ¿Y virtutem? 
b) La oración que introduce ne ¿dónde continúa? Clasific• esa oración y dinos 

sus elementos. 
c) ¿Sabes en qué ca,o está duplex? Dinos en qué lo cono:cs. 
d) ¿ Qué clase de oración introduce la conjunción ubi? 
e) Dinos qué era y por quién°' estaba formado el senado romano. 

2. Traducción del texto. 

25 

Se posesiona de la magistratura T. Sempronio y se encarga el gobierno a Marco 
Marcclo. 

Circumacto tertio anno Punid belli, Ti. Sem¡,ronius con.su/ idib11S Martiis magis­
tl"azum iniit. Praetores Q. F11Jvius Flaccus, qui antta bis consul censorque /uerat, urba­
nmn sortem iuris dicrione habuit, M. Valerius Laevinus peregrinam, A. Claudius 
Pulcher Siciliam, Q. Mucius Scaevola Sardiniam sortiti s1111t. M. Marcelo pro consule 
imperiunÍ esse populu.s iussit, quod post Cannensem cladfm unus Romanorum impera­
torum in Italia prospere rem gessisset. 

l. Cuestiones : 
a) Inii1.-¿Qué clase de verbo es y qué irregularidades tiene? Dinos su presente 

de subjuntivo. 
b) ¿Qué oficio hacen cónsul y censor en la ornción de fuerat? 
c) Analiza sintácticamente la primera oración. 
d) Clasifica la última ornción del párrafo y dinos sus elementos. 
e) ¿Sabes cuáles eran )as fechas principales de cada mes? 

2. Trnducción del texto. 

26 

Acón ordena a su gente reunirse en la ciudad, pero éstos solicitan de César la  
paz, que les concede de muy buena gana. 

Cognito eius advenru, Acco, qui princeps eius consilii fuerat, iube1 in oppida mul­
titudinem cont1enire. Priusquam id e.ffici posset, adesse Romanos nuntiatur. Necessario 
sententia desistunt legatosque de¡,recandi causa ad Caesarem mittttnr; adeunt per Hae­
duos, quorum antiquitus erar in fide- civitas. Libenter Caesar, pe1entibus Haed11is, dat 
veniam excusationemque accepit. 

l. Cuestiones: 
a) princeps.-¿Qué significa aquí y qué oficio hace en su ornción? 
b) senrenria.-¿En qué caso está y en qué )o conoc"'? Oficio que hace en su 

oración. 
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c) ¿Qué clase de oración o giro es deprtcandi causa? ¿Cómo se traduce? 
d) Analiza sintácticamente el primer periodo (hasta convenire). 
e) ¿Hay alguna oración temporal en el párrafo? Analízala. 

2. Traducción del texto. 

27 

Craso indica a )os jefes de las cohortes qué quiere que se haga y éstos llegan 
con sus fuerzas al lugar que les han señalado. 

Crassus, equitum praefectos cohortaius ut magnis praen'Uis pollicitationibwque suos 
ncirarent, qtád velit fieri ostendir. Illi, educiis iis cohortibus, qua,, praesidio castris 
relicr.ae, intritae ab labore erant, et longiore iiinere cirCMmactis, ne ex hosrimn ca;tris 
cmupici possent, celeriier ad eas munitiones, quas diximus, pervenerunt. 

1. Cuestiones : 

a) ¿De qué palabra es completivo fíen? ¿Y la interrogativa indirecta qMid velir? 
b) ¿Con qué palabra concuerda el participio cohor1a1us? ¿Cómo se traduce, dada 

la clase de verbo que es? 
e) Clasifica la oración ut... excitaren, y dinos su� elementos. 
d) Analiza sintácticamente desde ne hasta possent, 
e) ¿Sabes cómo se colocaban las tropas en un campamento romano? 

2. Traducción del texto. 

28 

Rivalidad enue Secuanos y Eduos. Estos se atraen a los Germanos. 

Cum Caesar in Galliam venir, alterius facticmis príncipes erant Aed,n', alrerius Se. 
quani. Hi, cwn per .se minus valerent, quod .utmma auctoriias antiquitu.s erac in Aeduis 
magnaeque eorum erant clitntelae, Germanos atque AriOf!Ísuon sibi aditoLteram cosque 
ad se magnis úu:1uris pollicil4tiombusque perduxerant. 

l. Cuestiones : 

a) Cum tMmit... cum... valermt.-Determ.ínese el valor de cwn en cada caso, 
atendiendo al verbo. 

b) Quod.-Valor de esta palabra en las dos co ordinadas de eral y era,u. 
e) Adiunxerant.-Anallcese esta forma. Enúnciese el verbo. Señálese el sujeto.

Conjúguese el presente de subjuntivo en pasiva normal y pcrifr::istica. 
d) Eosque.-Anaücese esta expresión. Genitivo de plural de la misma. 
e) Ad se.-Función de este pronombre. 
f) La guerra de las Galias. Causas y resultados. 

2. Traducción del texto. 
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29 

César se entera por los prisioneros de los motivos por los cuales Ariovisto no 
acepta el combate. 

Cum ex captivis quaereret Caesar quamobrem Ariovístus proelio non thcertarer, 
hmu; reperiebar causam, quod apud Germanos ea cmisuetudo esser, ul matres famj/iae 
eorum sonibus et vaticinationibus declararen: urrum proelium committi ex usu esset 
necne; eas ita dicere: "non esse /as Gennanos superare, si ante novani lunam proelio 
contendissent". 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué es urrum.' 
b) Analiza r,roelio. Di el N. y G. singular, el N. D. y Ac. plurnl. 
c) Analiza commitri. Conjuga el pretérito imperfecto y el pretérito pluscuamper­

fecto de subjuntivo. 
d) Es set se repite dos veces formando otras tantas oraciones. ¿ Puedes señalar sus 

sujetos respectivos? 
e) Separa la oración principal del párrafo que termina en el punto y coma y di

sus elementos. 
f) ¿Quién era Ariovisto? 

2. Traducción del texto. 

30 

César se entera por los prisioneros de la situación de los Nervios. 

Cum per eorum fines 1riduum irer fecisset, inveniebat ex captivis "Sabim /lumen ab 
ca.stris suis non ampliw millia passuum X abesse; trans id /lumen omnes Nervios con­
sedisse, adt1eniumque ibi Romanorum exspectare una cum Arrebatibus et Viromanduis, 
finitimis suis -nam hi, utrisque permasenmr, uti eamdem belli fortunam experirentur. 

l. Cuestiones : 

a) Irer.-Di qué casos puede ser y cuál es aquí. ¿ Cómo es el G. y Ac. plural y 
el D. y Ab. singular? 

b) Cmisedine.-Analiza y enuncia esta palabra. 
e) Analiza el verbo abe,se. Señala la oración a que pertenece e indica sus ele-

mentos. 

d) ¿Qu� parte de la oración es cum y qué valor tiene? 
e) Di en qué caso está finitimi, suis y qué oficio tiene en la oración.
f) ¿ Cómo era un campamento de César? 

2. Traducción del texto.

31 

Hace Cicerón un encarecido elogio de Pompcyo. 

Cum Pompeio cmnplures diu nullis in aliis nisi de re publica sermonibus versa1us 
sum; quae nec possunt scribi nec scribenda nmi. Tantum habeto, civem egregium esse 
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Pompeium et ad omnia quae providenda sunt in re publica et animo et consilio para­

tum. Quare da re homini, complectetur. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué casos puede ser dies y cuál es aquí? 
b) ¿Qué es habeto? ¿Qué completiva rige? 
c) ¿Qué es cum? ¿Qué relación denota? 
d) ¿Hay alguna oración de rel_ativo? ¿ Cómo condena el relativo con su ante-

cedente? 
e) ¿ Sabes cómo se llama la forma de unión de las dos últimas oraciones? 
f) ¿Qué sabes de Pompeyo? 

2. Traducción del texto. 

32 

Micnuas la caballería se entreúene con escaramuzas, las �egiones fortifican el 
campamento. 
Cum se illi identidem in silvas ad suos reciperent ac nlTsus ex silva in nostras im­

pewm facerent, neque nostri longius, quam quem ad finem porrecta loca aperta pertine­
bant, cedentes insequi auderent, interim legiones sex, quae primae t1enerant, opere 
dimenso, castra munire coeperunt. 

l. Cuestiones: 
a) Facerenr.-Conjuga el futuro imperfecto y el pretérito pluscuamperfecto de 

indicativo en activa y pasiva. 
b) Insequi.-Analiza y enuncia esta palabra. Di su oficio. 
c) Quam.-Qué es aquí y cuál es su valor sint:lctico. 
d) Señala la oración principal del párrafo· y di sus elementos. 
e) Señala los ablativos absolutos que haya en el párrafo. 
f) Di lo que sepas de la manera de fortificar el campamento romano. 

2. Traducción del texto. 

33 
tt�::i . 

Averigua César qÜiVercingctórix se díri� al sitio por donde creía que vendrían 
a forrajear las tropas romanas. 
Cum iam Ínuro turres appropinquassent, ex captivis Caesar cognovit V ercingeto­

rigem, consumpto pabulo, castTa movisse propius A11aricum atque ipsum cum equitatu 
expeditisque, qui imer equites proeliari consuessent, insidiarum causa eo prof"ectum 
esse, quo nostTos pastero die pabulatum venturos arbitTaretur. Quibus rebus cognitis, 
medú, rwcte silen1io {>To/ectus, ad hostium ca.stTa mane pervenit. 
l. Cuestiones: 

a) Dinos cuál es el sujeto de profectum esse. ¿Qué clase de verbo es éste? Escri­
be su imperfecto de subjuntivo. 

b) ¿Qué es aquí pabulatum, participio o supino? ¿Qué clase de oración forma y 
cómo se traduce? 
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c) La forma venturos, ¿está completa? ¿Qué palabra será el sujeto de esta oración? 
d) Analiza sintácticamente el último período del párrafo. 
e) Dinos cómo se organizabo un campomento romano. ¿Podrías hacer un croquis 

del mismo? 

2. Traducción del texto. 

34 

Jenofonte no persigue tanto la veracidad histórica en el retrato de Ciro como 
la ejemplaridad. 

Cyrus ille a Xenqphonre non ad hisrc,ri,,e fidem scriptus esl sed ad effigiem i11.11i 
imperii, cuiu.s summa gravitas ab illo philosopho cum singulari comittue caniungitur; 
quos quidem libros non sine causa nosrer il/e Africanus de manibus ponere non sole­
bat: nullum est em·m praetermi1sum in iis officium dilige,uis et moderati imperii. 

l. Cuestiones: 
a) ¿Qué es summa? ¿Conoces otra forma de este superlativo? 
b) ¿Qué es solebat? ¿Sabes cómo hace su pretérito perfecto de indicativo? 
c) ¿ Qué valor tiene aquí la preposición ad? 
d) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Cuál es su antecedente? 
e) Di si hay alguna oración de infinitivo. ¿En qué caso va el sujeto? 
f) ¿ Sabes cómo era un libro romano? 

2. Traducción del texto. 

35 

Crímenes de los Decenviros. 

Datur negotium militibus, quos miserant e:tpeditioffl$ Siccii comites, ut eum o,PPor­
tunO adort.i loco interficerenr. Haud inultum inrerfecere: nam circa repugnantem ali­
(Juot insidiatores cecidere, cum ipse Siccius se prae,,alidus, pari viribus animo, circum­
ventus tutaretur. Nwuiant in castra ceteri "praecipitatum in insidias esse; Siccium egre­
gie pugnaniem milites que quosdam cum eo amissos". 

l. Cuestiones : 
a) Enuncia interficerent, "asesinar", y di de él: nosotros asesinaremos, vosouos 

asesinabais, ellos hayan sido asesinados. Como compuesto de facio que es, 
¿tiene a fio por pasiva? 

b) ¿Qué casos puede ser parí, y cuál es de hecho aquí? Razona tu respuesta. 
c) ¿Qué tipo de oración es u! eum ... interficere,u? ¿Cuál es su principal? 
d) ¿Hay en el texto alguno completiva de infinito? Señálala e indica sus ele­

mentos. 
e) ¿Ves en el trozo alguna subordinada relativa? Señala el antecedente del rela­

tivo y verifica la concordancia típica del mismo. 
f) Traza un castra romano. 

2. Traducción del texto. 
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36 

Cicerón hace ver a su hermano cuánto debe importarle honrar su apellido. 

Denique ,riam illud debes cogi1are non re 1ibi soli gloriam quaerere; quod si esse1, 
tam.m non n1glegeres., praesertim cum amplissimis monumentis consecrare wluisses 
nu,noriam nominis 1ui; sed ea libi esl commamic,anda mecum, prodenda liberis nomis; 
in qua cm,endum est ne tuis invidisse videaris. 

l. Cuestiones: 
a) ¿ Qué os solí? 
b) ¿ Sobes qué es videaris? ¿ Cómo es el pluscuamperfec10 de subjuntivo de este 

verbo? 
c) ¿Hay algún dativo agente? 
d) Di qué completivas de infinitivo hay y analiza sus elementos. 
e) ¿Hay alguna condicional? ¿De qué clase? 
f) ¿Sabes qué era el estilo, 

2. Traducción del texto. 

37 

Cicerón pide a su amigo le siga dando el mayor número posible de noticias 
de Publio. 

De Publio t¡u11e ad me scribis sane mihi iucunda sunr., eaque etiam 'Cielim omnibus 
wrtigiis ind.agata ad me ad/eras CHm vmies, et interca scribas si quid intelleges aut 
suspicaber-e, • et maxime de legarione quid sit actunu. Equidem antequam uuis legi� 
lineras, in homínem ire cupiebam. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué es wlim? ¿Recuerdas el prescnle de indicaúvo, 
b) ¿Qué es aciurus sit? ¿Cómo seria este mismo úempo en perffr:istica pasiva? 
c) ¿Hay alguna oración de relaúvo? ¿Puedes señalar su antcccdcme? 
d) ¿Hay alguna oración temporal, ¿Qué partículas tienen? 
e) ¿Hay alguna oración de infinitivo? ¿Cuál es su sujeto? 
f) ¿Sabes qué material usaban los romanos para escribir? 

2. Traducción del texto. 

38 

Varr6n se prepara en España. 

Dilectum habuit rora provincia, legionibus comp/llis duabus cohories circirer XXX 
aJarias oddidit. Fnanenti ma.gnum numaum coegit, quod Massiliensibus, item quod 
A/ranio Petreioque mirreret. Naues longas X Gaditani.s ut facerent imperavit, complures 
praererea Híspali /acienda.s curavir. Pecuniam omnem omniaque ornamenta ex /ano 
H,rculis in oppidum Gadis contulit. 
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l. Cuestiones : 
a) Enuncia coegit y traduce: cogendi eramus, cogernnur, cogeris. 
b) Enuncia duabus, y forma el acusativo de plural masculino. 
c) Mi11em, ¿es oración independiente o subordinada? En este último caso cla­

sifícala y di cuál es su forma de expresión aquí. 
d) ¿Qué caso es =•• longas? bona tu respuesta. 
e) ¿Qué caso es legicmibus completis duabus, dativo o ablativo? Razona iu res­

puesta. 
f) ¿Qué clase de naves designa la expresíón na,ies longa5 y cuU es el nombre de 

la clase de naves apucsca? 
2. Traducción del texto. 

39 

Relata Cicerón que ha defendido a Antonio en el Senado. 

Domum n,mn arque aedific.ationem omnem perspexi et tJehememer probavi. An­
tonium, etsi tius in me omnes o/ficia desidenmt, tamen in smatu gravis.rime ac dili­
genríuime de{mdi smatumque vel1emmter orarione mea commO'tli. Tu ad me velim 
lineras crebrius mirras. Eriam. atque eriam vale. 

l. Cuestiones: 
a) ¿ Qué es domum? ¿ Sabes alguna panicularidad de su declinación? 
b) ¿Qué es velim? Di el pluscuamperfecto de subjuntivo de este verbo 
c) ¿Hay alguna otra oración concesiva? ¿Qué otra partícula pudiera haber usado? 
d) ¿Qué complemento es ad me? Exprésalo en otro caso. 
e) ¿ Qué completiva rige ve limi' Pon la partícula que falta. 
f) ¿ Sabes qué era el Senado? 

2. Traducción del texto. 

40 

Los trávcros preparan atacar a Labieno, una vez que lleguen Jas tropas de los 
Germanos. 

Dum haec a Cusare geruntur, Trevni, ma,nis coactis peditatus equitatusque copii.s, 
Labienum cum una legione, quat in eorum /inibus hiemaverat, adoriri parabant iamque 
ab eo non lon,ius bidui. via aberant, cum duas legiones venis.st, missu Caesari.s, cognos­
cunt. Positis ca.stris a millibus passuum quindecim, cruxilia Gmnanorum exspecrare 

cmutitm.cnt. 

l. Cuestiones: 
a) ¿En qué caso están equi1121us y pedita,us y de qué palabra son complementos? 
b) Dinos el sujeto de paraban, y el complemento directo de adoriri. ¿Por qué 

puede tener complemento directo esta forma pasiva? 

c) Clasifícanos la primera oración, índicando sus elementos. 
d) Analiza sin!Acúcamente desde pos iris hasta consrituunt. 
e) Habla de la organización del ejército romano. 

2. Traducción del texto. 
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41 

Anibal tiene erperanza de tomar a Tarento. Vuelven a ser aliados de Roma 
algunos que se hablan pasado a los Cartagineses. 

Dum Jtaec in Afri,a atque in Hispcmia genmiur, Hannibal in agro Sallentino aesta­
trnt consumpsit sp• per proditi0t1rnt urbis T arenrinorum potiundae. Inrerim Sallenrino­
rum ignobiles urbes ad eun: de/ecerunt. Eodem ttrnpore in Bnmiis ex duodecim p<>tnt­
lis, qui cnno priore ad Poenos desciverant, C onsenrini et Tauriani in jidem populi Ro­
mani redimm,. 

l. Cuestiones: 
a) ¿Que! palabra es complemento de potiundae y con cuá) concuerda? 
b) ¿Qué clase de verbo es redierunt? Analícese sintácticamente la 011ción que 

forma. 
e) Clasifíquese )a primera oración del párrafo, indicando sus elementos. 
d) ¿Hay alguna oración de relativo en el texto? lndíquese su antecedente y lo� 

clcm.catos de la misma·. 
e) Dígase cuáles eran las fechas fundamentales de )os días del mes. 

2. Traducción del texto. 

42 

Magón anuncia en Cartago la victoria de CaMas y expone al Senado la actuación 
de su hermano en Italia. 
Dum haec Romae atque in Italia geruntur, nuntiu.s tJictoritie ad Camw Carrhqinem. 

vennat Mago, Hmnilcaris filius, non ex ipsa a.cíe a /ratrt mis.sus, sed rcrcntu.s alíquoi 
cü,s in recipimdis ci'Uiraribus Bnmionnn Lucanonanque, quae de/iciebanr. Is cum ei 
senatus (consu/tw) datus esset, res gestas in Italia a fraire exponit. 

l. Cuestiones: 
a) ¿En qué caso y terminación está haec y en qué se conoce? 
b) éQué es aquí Romae, genitivo o locativo? ¿En qué se conoce? 
e) Cítense las oraciones temporales que se hayan cnconuado y diganse sus ele­

mentos. 
d) ¿Hay alguna oración de relativo? Dígase su antecedente y los elementos de· 

la núsma. 
e) Exponga lo que sepa de la famosa batalla de Cannas. 

2. Traducción del texto. 

43 

Arúbal l lega a Taren to, arrasando todos los lugares por donde pasa, pero res­
petando esta ciudad. 

Dum huc in aliis locis ab Romanis genmlln', iam Tarenrum pen:eucrm Hmmibal 
curn maxima omnium, q�umque ítrat, clade. In Tarrnn·no demum agro pacarum 
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incedere agmen coepir; naht/ �b1 violatunt neque usquam 'Via excessu.m est, apparebatque 
non id fieri modestia m1(11um d14f ducis, sed. ad conciliandos animas Tarentinonan. 

l. Cuestiones: 

a) Ierat.-¿Qué es y cuál es su sujeto? Escríbase el presente y el imperfecto. de· 
subjuntivo de ese verbo. 

b) ¿Qué es quacumque y cómo se uaduce? 
c) Clasifiqucse la primera oración indicando sus elementos. 
d) ¿Por qué Tarentum va sin preposición, siendo complemento de lugar a. 

dónde? 
e) ¿Qué date de oración es ad conciliandos animas? 
f) ¿ Cómo se colocaba el ejército en orden de batalla? 

2. Traducción del texto. 

44 

. 

Confía Cicerón a su amigo Atico varios encargos. 

Ego autem cottidie magis, quod mihi de forensi labore remporis dalur, in iis studiis 
conquiesco. Pergratum, inquam, mihi feceris si in hoc tam diligens fueris, quam soles 
in iis rebus, quas me 'Valde velle arbitraris, ipsiusque Paeii tibi negotia com1Y'..endo, de 
quibus tibi ille agit maximas gratias, et ut íam invisas nos non solum rogo sed etiam. 

suadeo. 

l. Cuestiones: 
a) ¿Qué es conquiesco? Di el pluscuamperfecto de subjuntivo activo de este 

verbo. 
b) ¿Qué es maximas? ¿Cómo sería el comparativo y el positivo en ese mismo 

caso? 
c) ¿Qué es remporis? ¿Sabes a qué elemento determina? 
d) ¿Hay alguna oración condicional? ¿De qué clase? 
e) ¿Hay alguna oración de infinitivo? ¿Cuál es su sujeto? 
f) ¿ Sabe dónde estaba situado el foro en Roma y qué eran los rosrra? 

2. Traducción del texto. 

45 

Pide Cicerón a su amigo que no se le prorrogue el plazo de gobierno de su 
provincia. 

Ego cum Arhenis decem ipsos dies fuissem, hoc ad te litterarum dedi. Tibi cum 
omnia mea commendcnissima esse cupio, tum nihil magis quam ne tempus nobis 
provinciae prorrogeu,r; in eo mihi sunt omnia. Quod quando et quomodo er per quos 
agendum sit, tu oprime constitt,es. 

l. Cuestiones: 
a) ¿Qué casos puede ser Arhenis y cuál es aquí? 
b) ¿Hay alguna diferencia eoue el valor del cum primero y el del segundo? 
e) ¿Hay alguna interrogativa indirecta? Analiza sus elementos. 
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d) l Sabes qué oficio desempeña el quo!I? 
e) tHay alguna completiva de infinitivo ? ¿Cuál es su sujeto? 
f) ¿Conoces alguna provincia romana de Oriente? ¿Sabes cuál gobernó Cicerón? 

¿ Y Poncio Pi lato? 

2. Traducción del texto. 

46 

Despu�s de un �xito en el Senado, cena Cicerón con Pompeyo y cree tenerlo 
favorablemente dispuesto. 

Bgo eo die casu apud Pompeium cena,,-i nactusque tmtpus hoc magis idoneum 
quam umquam muea, quod pos, tuum discessum is dies hanesrissímus nobis fuerat. in 
snunu, ita sum cum illo locunu, ut míhi viderer animum hominis ab omni alía 
cogitarione ad mam dignitcuem tumdam mulucere. 

l. Cuestiones: 

n) Nacrusque.-Aná!isis de esta forma. l!núnciose el verbo y señálense sus par-
ticularidades. 

b) Quam.-Valor de estn palabra precedida de magis idoneum. 
c) Quod.-Valor de esta palabra y que tipo de oración inuoduce. 
d) Ira sum ... 1<1 mihi tlÍderer.-Valor de esta correlación. ¿Qu� oración introduce 

u1 y cómo debe traducirse? 
e) Víderer traducere.-Consuucci6n especial de 1,idtrer, forrr.a pasiva, con in­

finitivo. 

f) Algunos hechos notables de la vida de Pompeyo. 

2. Traducción del texto. 

47 

Cicerón se confía por entero en manos de Curi6n. 

Ego ni re tidere scirem qua menee haec scriberem, quantum officii sustinerem, plura 
scriberem; nunc tibi omnem rem atque causam mtque totum cmmendo acque rrado. 
Unun:. hoc sic habtto, si a te hanc rem impetrawro, me plu.s tibi qumn ipsi Milm,i 
d,bitunnn. 

l. Cuesdones: 

a) ¿Qué es scirerr.} Di el pluscuamperfecto de indicativo en pasiva. 

b) ¿Qué es luzbeto? Di este mismo tiempo en pasiva. 
c) éHay alguna condicional? ¿De qué clase? 
d) ¿Sabes qué es 'IJÍdere? ¿Qué clase de completiva rige a su vez? 

e) Di qué clase de subjuntivo es scrib,re,n. 
f) ¿ Sabes algo de la familia y de los amigos de Cicerón? 

2. Traducción del 1exto. 
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48 

Cicerón tiene puestas todas sus esperanzas en el consulado de Mitón. 

Ego omnia mea srudia, omnem opnam, curam, industriam, cogitationem-, mentmt 
denique omnem in Milonis consulatu fixi atque locavi staruique in eo me no11 afficii 
solum fruccum sed eriam ¡Pittatis laudem CUbere quanne; neque t1no cuiquam salutem 
ac fortunas sua.s t.cmrae curae fuisse unquam puto, quantae milii sir honos eius. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es statuique? Di el infinitivo presente pasivo. 
b) ¿ Qué es cuiquam? ¿ Qué ouos indefinidos conoces? 
c) ¿Sabes qué es tantae curae? 
d) Di qué oración completiva rige el verbo statui. ¿Cuál es su sujeto? 
e) ¿Sabes qui! clase de genitivo es pietaris/ 
f) ¿ Qué sabes de Mitón y de su •mistad con Cicerón? 

2. Trnducción del texto. 

49 

Dolor y alegria de Cicerón por la ausencia de su amigo. 

Ego te a/uisse ram diu a nobis et dolui, quod carui .frucu, iucundíssímae consuetudi­
nis, et laeror. quod absens onmia maxima dignitate es consecurus quodque in mnnibus 
nás rebu.s meis optaris fonuna respondii. Breve est) quod me ribi praecipere meus 
incredibilis in te amor cogit. 

1. Cuestiones : 

a) ¿Qué es afuisse? Di el futuro imperfecto de este mismo verbo. 
b) ¿Qué casos puede ser ,.,,,;, optatis y cuál es aquí? 
e) ¿Hay alguna completiva de infinitivo? Analiza sus elementos. 
d) ¿Cuál es el valor de cada uno de los empleos de quod del párrnfo? 
e) ¿Qué casos rigen las preposiciones y qué relaciones denotan? 
f) ¿Sabes de qué provincias constaba )a España romana en tiempo de Cicerón? 

2. Traducción del texto. 

50 

César se dirige contra los Menapios y Morinos, los únicos que permanecían sin 
someterse. 

Eodem tempore Catsar, etsi prope txact,p iam erat aestas, ramen quod, omni Gallia 
pacata, Morini Menapique supererant, qui in annis es.sent neque ad tum unquam lega­
io.r de pace mississent, arbitratus id bellum celeriter confid posse, eo exercitum ad­
duxit, qui long, alia rarione ac reliqui Galli bellum gerere coepenmt. 
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l. Cuestiones: 
•) ¿Qué es quod, pronombre o conjunción? ¿Qué clase de oración forma por 

tanto? 
b) ¿De qué verbo es sujeto id bellum? ¿Cómo se traduce? 
c) Si se ha encontrado alguna oración coocesiva, díganse sus elementos. 
d) ¿Con qué palabra concuerda arbitran1.1 y qué clase de oración forma, activa 0 

pasiva? ¿Cómo se traduce este participio? 
e) ¿Qué significación especial tiene ac en la última frase? 

2. Traducción del texto. 

51 

Los Cartagineses y demás Abruzos atncan 3 los Peletinos y éstos piden protección 
a Roma. 

Eodent tempore Perelinos, qui uni u Bnmiis manscranr in anticiiia Romana, non 
n:odo Carthaginienses, qui eam regionem obtinebant, sed Bruttii quoqu, ceteri oppug­

nabant, Quibus cum obsisttre malis nequirent Petelini, legaros Rommn ad f)raesidium 
permdum miserunt. Quorum preces lacrirnaequ.e ingentem misericordiam Patribu.s oc 
populo moverunt. 

l. Cuestiones: 
a) ¿De qué verbo es complemento directo Petelinos? 
b) ¿ Con qué palabra concuerda uni y cuál es la verdadera significación de este 

adjetivo?
e) Analícese sintácticamente desde Quibus has,a Petelini. ¿Qué oraciones hay en 

esa frase? 
d) ¿Qué clase de giro u oración es ad praesidium perendum? 
e) ¿A quiénes se llamaba Patres o Patrcs c,omcripii? 

2. Traducción del texto. 

52 

Tras breve lucha unos y otros se retiran del combate. La lluvia les impide seguir 
luchando. 

Eo dit, commisso w.oo'i,o ctrtamine atqut initatis ar.inris, in urbem Romani, Poeni 
in c:astra use rec,perunt; unnen Poenomm prima ,ruptione perculsi, cenium cecid,­
runt, haud plw qumr: rn"ginta Romani. Imbtr conrinens per nocrm1 totam usque ad 
lwram teniam diei insequenris tmuit; itaque qua mquam utraqrte pars avidi cerrmm"ni.s 
n-mn, to die tamen renunimt sese munimnuis. 

1. Cuestiones: 
a) ¿De qué palabra o palabras es complemento Poenorum? 
b) ¿Ccn quién concuerda p,rculsi Y qué clase de oración forma? Indica sus 

elementos. 
e) Analicense sintácúcamente las oraciones del primer periodo, hasta receperunz. 
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d) Si hay alguna oración concesiva en el texto analícesela. 
e) ¡ Cómo contaban las horas del día y de la noche los romanos. 

2. Traducción del texto. 

53 

Cé•ar es informado de Ja naturaleza y características de los Nervios. 

Bo"'m fines Neroii mtingebanr; quonnn de natura ,non"bu.sque Caesar cu m  qwze­
reret, sic reperiebat: Nulltnn aditum esse ad tos mncotoribus; ni11il pati flini reliq11a­
r,.nnque rmnn ad lu.naiam pmin.entium in/mi, quod. iis rebus refanguescere animas et 
remini virtutem e.ristimarent; esse 11omines /eros magnaeque vinutis 

l. Cuestiones : 
a) Pari.-Analiza y enuncia c,ta palabra. 
b) Jn/trri.-¿Sabes qué forma verbal es? Conjuga el pretlriro pcñecto de indica-

tivo y el pretbito imperfecto de subjuntivo en voz activa y pasiva. 
c) Indica cu:11 es la oración del verbo in/erri y cuAles son sus elementos. 
d) ¡ Qué clase de oración forma quod? 
e) ¿Qué es qu<>rum y qué valor tiene en su onición? 
f) Di lo que sepas de asar escritor. 

2. Traducción del texto. 

54 

Opone Cicerón su diligencia en escribir a su amigo a la negligencia de éste. 

Bquidem neminmi praetmnisi, quem quidtm ad re pervnuurum putarem, cuí lit­
teras non dednim; etenim qtcis est tan scribendo impign quam ego? A te tJeri bis terve 
,pistolas ei ea.s perbreves accepi. Quare si iníquus es in nu iudex, ccmdemnabo eodem 
ego te crimine; sin me id /acere rieles, te mihi aequum r,raebne debelm. 

l. Cuestiones: 
a) ¡Qué es pm,mummi? Di el imperfecto de subjuntivo activo de este verbo. 
b) ¿Qué es wles? ¿Cómo es el presente de indicativo de este verbo? 
c) ¡Hay alguna oración de relativo? ¿Qué oficio desempeña el relativo y cómo 

condena con su antecedente? 
d) Di qu� completiva rige debebis. ¿ C�l es el sujeto de dicha completiva? 
e) ¿Hay alguna condicional? ¿De qué clase? 
f) ¿Sabes qué insuumcntos usaban los romanos para escribir? 

2. Tnducción del texto. 

55 

Sabe Cicerón de la fonaleza de su esposa y lamenta ser Ja causa de sus tristezas 
y de las de su hija Tulita. 

Er lirreris mulronrm et sermone omnium Perferiur ad me incredibilem iuam tlinuiem 
esse, teque nec animi neque corpcnis laboribus deferigari. Me mismtm ! te ista tñrrute, 
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/idt, probirart, huma11i1a1t in ramas aerumnas proprer me incidisse, Tulliolamque nos­

'1am, u qua pmre tanras voluprates capiebat, ex eo tantos percipere luctus. 

l. Cuestiones : 
a) Ptrf<rrur.-AnaUcese esta fonna, enúnciese el verbo y enumérense otros com­

puestos análogos. 
b) Bue ... d,fttigari.-Funci6n que desempeñan estos dos infinitivos en ptrfmur. 

Sujetos de cada uno de ellos. 
c) Mt miserum ! Puede sustituirse esta expresi6n por la de Me miser.r. ¿ Qué fun­

ción desempeña en ella en este caso la frase de incidisse? 
d) Percipere.-Señálese el sujeto de este infinitivo. 
e) Ex quo.-Sefüllese el antecedente irt•mo de este relativo y dígase dónde debe 

tr11ducirse. 
[) Persecuciones de que fué victima Cicerón. Sus enemigos. 

2. Traducci6n del texto. 

56 

Cicerón escribe recomendando a Tito Pomponio. 

Eui staiueram nullas ad te litteras mitttre ni.si commendadcias, tamen cum T. Pom­
poniw, hamo omnium meon1m in te studiorum et o//iciorum ma.ximt consci11s, ,ui 
cupidus, nosrri amantiuimu.s, ad ie pro/iciscnetur, aliquid mihi scribendum putllCIÍ, 
praesertim cum alicer ipn Pomponio satis/acere non possem. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es liueras? ¿Qué diferencia de sentido hay del singular al plural? 
b) ¿Qué es pro/iciscerm"? ¿C6mo hace este verbo el fururo imperfecto? 
e) Di si hay algún nombre o adjetivo en aposición. ¿En qué concierta? 
d) ¿Hay algún dativo agente? ¿Hay algún genitivo objetivo? 
e) ¿Sabes qué valor tiene la parúcula en la oración cmn non p.;.,um? 
[) ¿Sabes qué eran las tablillas de cera? ¿Con qué escribían sobre ellas? 

2. Traducción del texto. 

57 

Alivia el cuidado de Cicerón por su hermano la confianza que tiene en César. 

Ex Quinti fratris litteris suspicar iam eum esse in Britannia. Suspenso animo expec10 
quid agt1.t. /llud quidem sumus adepti, quod multis tt magnis indiciis possumus indicare 
nos Canari ,r cmissimos tt iucundissimos use. Dionysium uelim salvere iubeas et eum 
roges uc te honetur quam primum uenios. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es wlim? Di el pluscuamperfecto de indicativo. 
b) ¿Qué ca!os puede ser nos y cuál es aquí?
e) cSabcs qué clase de ablativo es su,penso animo? 
d) ¿Sabes qué oración inuoduce aqui quod? 
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e) ¿ Sabrías analizar las compleúvas regidas por velim? 
f) Di lo que sepas de las campañas de César en la Galla y en Britania. 

2. Trnduccién del texto. 

58 

Cicerón da cuenta a Pompeyo del efecto que ha causado su carta. 

Ex tuis litteris, quas publice misini, cepi una cum omnibus incredibilem t10lupratem; 
tanrmn enim spnn orii ostendisti, quantam ego semper omnibus re uno frerus pollice­
bar. Sed hoc scito titos tJtteres hones, nows amicos, vehementer liucris perculsos 
arque ex magna s� deturbaios iacere. 

l. Cuesúones: 

a) ¿Qué es ct¡,i? Di e) pretfrito imperfecto de subjunúvo en pasivo de este verbo. 
b) ¿Quf es sciro? ¿Sabes qut completiva rige? 
c) ¿Sabes qut complementos circunstanciales hay en el párrafo? ¿ :cSmo con-

cierta el relativo con el primero de ellos? 
d) ¿Sabes quf clase de geniúvo es orii? 
e) ¿Hay alguna oración subordinada circunstancial? ¿De quf clase? 
f) e Sabes qué material de escritura usaban los romanos?'' 

2. Traducción del texto. 

59 

Los esclavos, dueños del Capitolio. 

Exudes servique, ad duo milia hominum tt quingenti, duce Appio Herdonio Sabino, 
nocte Copitolium arque arcem occupaver,, Confenim in arce /acta caedes tOfflm, qui 
coniurare et sirnul capere anna noluermu; alii int,r tumulium praeeipiies pavore in 
/orum adwlant: altemae i;oc1s "Ad arma" tt «Hostes in urb�" audiebanucr. 

l. Cuestiones: 
a) Enuncia nolummt, "no querer", y pon en latín: nosotros no querríamos, vos-

ouos no querréis, ellos no quieran. 
b) De ,nilúi declina el goniúvo y el ablaúvo de plural. 
c) ¿Hay aquí algún ablativo ab,oluto? Indícalo y expresa su verbo. 
d) Facta (caedes), ¿es panicipio o se sobrenúende esr? Razona tu respuesta. 
e) ¿Qué clase de geniúvo es eorum: objeúvo o subjeúvo? 
f) ¿Qué sabe, del Capitolio? ¿Habla alli algún templo famoso? ¿A qui� estaba .de-­

dicado? 

2. Traducción del texto. 
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60 

Los galos inmolaban a los hombres entrándolos en unos grandes maniquíes, que­
mllndolos en ellos. 

Galli immani magnitudine simulacra habent, quontm membra, contexta 1,ítuminibus, 
"Vivis hominibus complent; qui bus succensis, circumven1i flo.mma, exanimentur homines .. 
Supplicia earum, qui furto aut latrocinio comprehensi sin,, gratiora esse diis immor1alibus 
arbirTantur; sed cum eius generis copia defecit, etiam ad innocentitnn supplicia de­
scmd,nu, 

l. Cuestiones: 
a) Circ umvmti.-lQué es, con quién concuerda y qué clase de oración forma? 
b) Supplicia.-lQué oficio hace en cada una de las oraciones en que aparcee? ¿Y 

graiiora? 
e) Analiza sintácticamente desde supplicia hasta arbimm1ur, 
d) lffnY algún ablativo absoluto? Díganse sus elementos. 
e) ¿Qué signilicación tiene sim«lacra en <stc pátralo? 

2. Traó::ión del texto. 

61 

Romanos y germanos luchan encarnizadamente. 

Gnmani, celeriter ex ,onsuetttdine .ma phaltnge facto, impews gladiorum exceperum. 
Reperti .sunt complures nostri milites, qui in pluzlanges insilirent, et seora manibus rcvel­
lermt et denlf)er vulnerarent, Cum hostium acies a sinistro cornu piJsa mque in fugam 
conversa esser, a dextro cornu t1ehen:enrer mulriwdint stwrom nosrram aciem premebant. 

l. Cuesúones: 
a) Di qué puede ser nostri y qué es aquí. 
b) lQu� es phalanges? 
e) Anali2.a com,ersa esset; conjuga el Pmente y Pretérito perfecto de Indicati\'o. 
d) Analiza y enuncia pulsa; di qué oficio tiene en la oración. 
e) Señala la onción de! verbo insilirent y di sus clemcotos. 
f) Di lo que sepas de las campañas de César. 

2. Traducción de) texto. 

62 

Bajas que hubo en la batalla del lago Trasimeno. 

Haec tsl >U)bi/is ad Trasumennum pugna atque inter paucas mcmora,a pop,,/i Roma,¡; 
dades. Quindecim milia Romanorum in acie caesa sunt, decem milia sparsa fuga per om­
nem Etriaiam atm'sis itinnibu.s urbem petitre; duo milia quingtnti hostium in acie, mtdti 
posrea rarirnque ex volneribus periere. 
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l. Cuestiones: 
a) Memorata.-Analicesc esra forma. ¿Con quién concierta? ¿Qué tipo de frase 

formal 
b) Ciusa sunt.-Enúncicse el verbo. Analiccsc la forma, dlgasc oon quién concierta 

Y conjúguese el presente de subjuntivo en forma pcrifr.lstica. 
c) Sparsa.-¡Con quién concierta esta forma y qué frase constiruycl Enúncicse el 

verbo. 

d) Periere.-Enúnciese el verbo. Analicc,c esta forma y señálese su peculiaridad. 
e) Periere.-Anallcensc los elementos de esta frase. 
f) Célebres derrotas de Roma frente a los Cartagineses. 

2. Traducción del texto. 

63 

Ariovisto hostiliza el campamento de asar. 

Hic locus ab hosre circiter passw sescenros, uti dictum est, aberat. Eo circitn Jioini .. 
num numero sedecim millia expedita cum amni equitaru Ariovistus misit, quae copiae 
nostras pmerrerent et munirione prolúberent, Níhilo setius C�sm, ut ame consrituerat, 
duas acies hostem propulsare, tertiam opus perficere iussit, 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es abera,1 Conjuga el Presente y Pretérito perfecto de Indicativo. 
b) Analiza y enuncia dictum es<. 
e) Di qué casos puede ser passus y cuál es aquí. 
d) Analiza copia, y di qué función desempeña en la oración. 
e) Señala el antecedente de quae. 
f) Indica la oración principal en el último párrafo. 

2. Traducción del texto. 

64 

El fin del dccenvirato. 

Hinc atrox rixa oritur. Valerium Horatiumque lictor decemi.i.ri int1adit: franguntMr a 
mulritudine fasces. In conrionem Appius ascendit: sequuntur Haratiu.s Valeriusque; 
eos contio t1Udit, decemviro obsirepiiur. 1am pro imperio V aleriu.s "discedere a jniwr:o" 
lictores iubebat, Cltm, f,actis animis, Appius, vitae metuens, in domum se propi.-nquam 
foro capite ob'lloluto recipit. 

l. Cuesúones: 
a) Enuncia decemviri, y declinalo <n el genitivo y ablativo de plural. 
b) Enuncia sequuntur, "seguir", y <ii de él: ellos hubiesen seguido, tú habré.s de ser

seguido, yo siguiese. 
c) ¿De qué vc,bo depende discedere Y cuál es su sujeto y en qué forma está? 
d) Cum, así, seguido de f,acris cnimis, ¿es preposición de ablati\'o o no? En caso 

negati� ¿ qué es entonces? 
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e) ¿Qué es y cómo se llama a mul1i11ulin•? ¿Es lo mismo que a priw10? 
f) ¿Qué eran los licrores y las f asces? 

2. Traducción del texto. 

65 

César pcniguc a los Belgas y les causa gran número de muertos. 

Hi, novissimos c.dorti et n.ulra millia passuum prosecuti m!lgnam muhitudinem torum 
Jugienrium conciderunt, cum ab extremo agmine, ad quos ventum erar, consisteren.t 
fortiterque imperum nostrorum nülitum sustinerent; priores, quod c.Jtsse a periculo 
videreniur neque ulla mcessitate neque imperio comint=rentur, txaudíto cJgno,e, pertur­
batis ordinibu.s, omnes, in fuga sibi praesidium ponerent. 

l. Cuestiones: 

a) Prosecuri.-Analiza esta forma y enuncia el verbo. Conjuga el presente y el pre­
térito perfecto de indicativo. 

b) Abtsse.-Analiza y enuncia esta forma. Conjuga el pretérito pluscuampeñccto 
de indicativo y el pretérito imperfecto de subjuntivo. 

e) ¿Puedes decir cómo está usado el infinitivo abesse en la oraci6n quod abesst a 
peric11lo viderentur? 

d) Di cuAl es el sujeto de si111ineren1. 
e) Señala en el trozo los ablativos absolutos. 
f) Di cómo se ordenaba el cj�rcito romano para la batalla. 

2. Traducción del texto. 

66 

C.ésar confía para la lucha en la técnica y en la experiencia de sus soldados 
Juganenientcs. 

His difficulraribus duae res eran, subsidio, scienria atque wus milirum, quod, s11pe­
rioribw ,proeliis uercirari, quid /ieri oporteret non minus commode ipsi sibi praese1ibere, 
quttm ab cliis doceri poteranrJ et quod ab opere singulisque legicmibus singulos legaros 
Cusar discedere nisi munitis castris t1et1terat. 

l. Cuestiones: 
a) Fim.-Analiza y enuncia esta palabra. 
b) Di en qué casos puede estar y en cu61 está aquí . 

• e) ¿ Sabes Jo qué es un doble dativo? Indlcalo en este párrafo 
d) Di en qué caso está scien1ia a1que usus y qué oficio tiene aqui. 
e) Señala .las oraciones formadas por Jos verbos vetuerat y discedere y di su clase 

y sus elementos. 

() Explica lo que sepas de la manera de luchar de Cé!ar. 

Z. Traducción del texto. 
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67 

Los enemigos atacan a }os romanos. ocupados en los trabajos de fortificación. 

His jadie pu/sis oc prorurbaris, incredibili celerirate ad flum,n decucurrerunr, ur 
paene uno rempore et ad silvas et in flwr.ine et iam in manibus nosrris hostes viderentur. 
Eadem autem celeritate, adverso calle, ad nostra castra atque eos qui in opere occupati 
eram contenderunt. 

l. Cuestiones : 

a) Decucurrerunr.-Analiza y enuncia esta palabra. 
b) Viderenrur.-Conjuga en voz activa y pasiva el futuro imperfecto y el presente 

Y pretérito perfecto de subjuntivo. 
e) Señala en el trozo los distintos valores de los acusativos que encuentres en él. 
d) ¿En qué número está qui y qu� oficio tiene? Señala su antecedente y di cómo 

conciertan. 
e) Señala algún ablativo absoluto e indica sus elementos. 
f) Di Jo que sepas de las campañas de �r. 

2. Traducción del texto. 

68 

Algunos pr6:u¡:os del ejército romano, una vez conocido el orden de marcha, 
se reúnen con los Nervios. 

His rebu1 cogttitis, explurarores cmturianesque praemuut, qui locum idoneum 
casrris deligant. Cunt ex dedi1iciis Belgis reliquisque Gallis complures, Caesarem secuti, 
una irer facermr. quidam ex his, Ht pastea ex captivis cognitum esr, eorum dierum 
consuetudine itineris nosrri exerciius perspecta, nocte ad Nervios pert1enenmt ... 

l. Cuestiones : 
a) Cogniris.-Analiza y enuncia esta palabra. Di su oficio. 
b) S,cuti.-Arulliza y enuncia esta palabra. ¿Qu� valor tiene? 
e) Di cual es el antecedente de qui. éQué oficio tiene este relativo y qué valor 

tiene en esca oración? 
d) Indica el sujeto completo del verbo facerenr. 
e) Señala en el pámfo algún ablativo absoluto y di cómo se forma. 
f) ¿Cómo consil'UÍa César sus campamentos? 

2. Traducción del texto. 

69 

Curión ante Utica. Noticias alarmistas. 

His rebus gesris. Curio se in castra ad Bagradam recipit arque urriversi exercitus. 
conclarnatione impera!/n' appellazur posreroque die Uticam uercitum ducir el prope 
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oppidum casrra panit. Nondum opere castron1m perfecto, tquites l!X stalione nunti11111 
magna au:rilia tquitum ptditumqve, ab rtge musa, Uticam venire. 

l. Cuc,tionc, : 

a) Enuncia opere, y declina el dativo de singular y el acusativo de plural. ¿ Cómo 
se llama el cambio de la s de su tema en r? 

b) Enuncia ges1is. ¿Cuál es el sujeto en esta oración? 
c) Universi exercitus ¿es genitivo objetivo o subjetivo? Razona tu respuesta. 
d) ¿ Cuántos ablativos absolutos hay en este trozo? Seiiálalos. ¿Hay también al­

guno conjunto? Indícalo. 
e) ¿Cuál es el sujeto de venirt? ¿En qU<! caso está? 
f) Di lo que sepas de un casrra romano. 

2. Traducción del texto. 

70 

Perdida la esperanza de apoderarse de Nola por rendición, se decide a atacarla. 

Hoc colloquium abstulit Hannibali spem recipiend4r Nolae per proditionem; ilaque 
corona oppidum circumdedit, ut simul ab mnni ,pone moeHl4 aggredereiur. Quem ut 
mcessisse m.urú Marcellus vidít, ínstructa intra portam acie, cum magno umzultu erupit. 
Aliquoi primo ímpetu perculsi caesique sunt; deindt concursu ad pugnan res /�to 
aequatisque t.iiribus, azrox esse coepit pugna. 

l. Cuestiones : 

a) ¿Qué oficio hace colloquium 110, en la primera oración y de qué palabra es com-
plemento rccipiend4e? 

b) ¿En qué caso está corona y en qué se conoce? 
e) Viribus.-Analicese y dígase su acusativo en singular y en plural. 
d) Analícese sint:icticamente la oración ut simul ... aggredere111r. 
e) Dígase cómo se formaba el ejército en orden de batalla. 

2. Traducción del texto. 

71 

Huye d eoemigo y, perseguido de la caballería, sufre graves pérdidas. 

Hostes undique circum11enti, desperalis omnibtis r,busJ st pe, munitiones deicere 
n fugam salutmt petere intendenmr. Quos equiratui apertissimis campis consectatus, 
ex milium quinqUtlginta numero, quac tx Aquitania Ctmtobrisque convenisse constabat, 
uix quario parte relicuzJ multa noc:rt st in castris recipit. 

l. Cuestiones : 

a) Circufflllenri.-Enúoc,ese esre verbo. Análisis de esta forma. Compárese con la
de consecrmus y digase por qué no se traducen igual. 

b) Señálense dos panicipios absolutos y analícense sus elementos. 
e) Deiure ... Petere.-Enúnciense estos verbos. Infinitivos activos y pasivos de los 

dos, de pret.!rito y futuro. ¿Qué oraciones forman? 
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d) Quos.-Valor de este relativo al comienzo de frase, 
e) Quae.-Analicese: caso en que está, antecedente, concordancia y función. 
f) Dígase cómo se prote¡¡lan por fuera los campamentos romanos. 

2. Traducción del texto. 

72 

El incendio destruye los preparativos de César. 

Hum (ignem) sic disrulit ventus uri uno rempore agger, plutei, ·restudo, turris, tor­
nrenta flammam conciperent et prius haec omnia consuttterentur quam quemadmodum 
accidissenr animadtJerti posstt, Nosrri, repentina fortima pnmoti, arma quae possunt 
arripiunr, afü ex casrn·s use inciumt. Fit in houis imptttts. 

l. Cuestiones: 
a) Enuncia posset, "poder", y di de él: ellos puedan, vosotros podíais, nosotros 

habíamos podido. 
b) Caso y número de hosus. Explica la anonnalidsd que puedas ver en él. 
e) ¿Qué clase de subordinada introduce el uti? ¡_Puede adoptar otra forma 1 
d) ¿Qué te dice el er de ,r prius con respecto a la clasificación, independiente o 

subordinada, de la oración cuyo verbo es consumerentur? 
e) ¿Hay alguna subordinada temporal en este texto? Señálala. 
f) Describe el agger y los rormenra. 

2. Traducción del texto. 

73 

Agradec� Cicerón a su amigo el acierto de haberle mandado a Lucilio. 

lbi C. Lucilius cum litrms mmidatisque ruis ad me t1eni1; quo qwdmt hominem 
neminem potuisti nec mihi amiciorem, nec, ut arbitrior, ad ea cognoscmda, quae scire 
oolebam, optiorem prodmtioremve. mitrert. Ego outem et ruas lineras /egi liben1er et 
audiui Lucilium diligmrer. Nunc 1ibi ago, ut debeo, parias. 

l. Cuestiones: 
a) ¿ Qué es amiciorem? Di el superlativo. 
b) ¿Qué es quo? ¿Sabes de quién depende? 
e) ¿ Sabes qué completiva rige po1uis1i? 
d) ¿ Qué subordinada introduce la particula ul? 
e) ¿Hay algún gerundivo? ¿Qué denota? ¿Sabes cómo serla el gerundio? 
O ¿Qué material de escritura usaban los romanos? 

2. Traducción del texto. 

74 

Verginio, en el campamento romano. 

Ibi Vergi,rius maiorem, q� reliqunat in Urbe, motum exciur. Nam, praeterqwrm 
quod agmine prope quadringenrorum hominum venims, qui ab urbe indignitate rei 
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accensi comites ei se dcderani, conspectlt.S e.si, strictum etiam telum respersusque ipse 
cruore tot.a in se castra converttt. Et togae in casris 1/Ísae maioris speciem urbana, 
m11lri111dinis fecerant. 

l. Cutstionts : 
a) Enuncia maiorem, di su positivo y dtclina el vocativo dt singular masculino 

y el acusativo dt plural ntutro de su suptrlativo. ¿Qué caso, géntro Y nú­
mero •s in se, y a quién st rtfiere? Di la doble forma de su ablativo. 

c) Género, número y caso de se en ei se dederant. ¿Qué oficio gramatical desem-
peña? 

d) ¿ Cuál os la buena traducción de strictum tellum y rtspersus sanguine i 
e) Caso, oficio gram,tical y denominación de comites en comires ei se dederant. 
!) ¿ Qué sabes de la toga romana? 

2. Traducción del texto. 

75 

El jovtn Publio Craso acude en socorro de los romanos y restablece el combate 
equilibrando la lucha. 

Id cum animadwr,isset P. Crassus adulescens, qui equitarui pratera,, quod expedi­
tíar eral quam ii qui inter aciem versabanrur, tntiam aciem labormuibus nosrris subsi­
dio múir. 

Ita proeliu,n resritutum e.si, arque ornnes hostes ierga verterunt neque prius fugen 
destitenmt qucm ad flumen Rhenum millia pas.suum ex eo loco circitn quinquaginta 
pervmerunr. 

l. Cuestiones: 
a) Analiza y enuncia proeerat. 
b) ¿Qué es upeditior? Análisis morfológico y sintá:tico. 
e) En el texto se repite dos veces la palabra quam; ¿qué es en cada una de ellas? 
d) Señala la oración del verbo animadwrtiss•; di su clase y elementos. 
e) ¿Cuál es el sujeto de erat? 
f) Di cómo estaba formado el ejército romano. 

2. Traducción del texto. 

76 

Transcurrido el tiempo, los decenviros siguien, sin embargo, 
0

cn el poder. 

Idus Maiae venere. Nullis subrogatis magistraJibus, prit:ati pro decemi,iris, neque 
animis ad impnium inhibendum imminutis neque ad speciem hDnoris insignibus pro­
tuUnl. Id vero regium luzud dubi• videri. D,p/oracur in perpetuum libenas, nec vindex 
quisquam exsistit tlllt /utun,s 1,idetur. Nec ip.si .solum desponderant animos, sed concem­
ni CMP<i eran< a finirimis populis. 

l. Cuestiones : 
a) Enuncia prodeunr, "comparecer en público", y dí de ll: nosotros comparece­

remos, vosouos comparezcáis, ellos comparcaan. 
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b) Finirimis populis ¿cómo debe C'Onsidcrarse, como dativo o como ablativo? 
¿Cómo lo sabes? ¿Cómo se llama? 

e) ¿Hay algún ablativo absoluto en este trozo? Señálalos e indica sus elementos. 
d) Analiza sintácticamente la oración coepii erant. ¿ Cómo se explica esta ano­

malía? 
e) ¿Cuál es el sujeto de videri, y en qué caso está? ¿Cómo se explica esta apa­

renrc anomalía? 
f) ¿ Qué sabes del Kalendario Romano? 

2. Traducción del texto. 

77 

Yuguna se prepara a reinar y Adherbal le sale al paso dispuesto a luchar, 
lgiiur Iugurta quam maximas pozest copios annai, urbes partim vi, alias wluntate 

imperio suo adiungit, omni Numidüu imperare parai. Adlierbai, tamet.si Romam lega1os 
misse rat, qui senatum doceren.t de CtZede fratris et Jortunis suis, tamen fre1us multitudine 
rr.ilitu.m parabat armis ccmtendere. 

1. Cuestiones : 
a) Quam.-Valor de esta palabra con superlaávo, seguido o no de potest. 
b) Adiungit,-Sujeto de esta frase. Enúnciese el verbo. Conjúguese el pluscuam­

perfecto de indicativo, en activa y pasiva, en Ja primera persona. 
c) Imperare.-Analiccsc esta forma. ¿Qué función desempeña en parat? Caso y 

función de omni Numimae. 
d) Romam legaros.-Distinta función de estos dos nombres. 
e) Qui.-Valor de este relativo, llevando el verbo en subjuntivo. 
f) La guerra de Yuguna. Protagonistas principales. ¿Quién la historió? 

2. Traducción del texto. 

78 

La· batalla queda indecisa y los contendientes se retiran cada uno por su lado. 
In ancipite proelio diu atque acriter pugnatum est. Diucius cum nutinere nosrroro:m 

impeius non ,possent, alttri se, ut coeperantJ in montem recepenmt, alteri ad impe:li­
menia et carros suos se contulenint. Nam hoc ,oto proelio, cum ab hora septima ad 
vesperum pugnmum sit, aversum hosrem t:idere nema potest. 

l. 0,estiones: 
a) Pug,uuum esr.-Análisis de esta forma, enunciando el verbo. Presente de indi-

cativo en perifrástica pativa. ¿Qué frase forma atendiendo al sujeto?
b) Cum possent ... Cum pugnatum sil.- Distinto valor de cum en uno y otro caso. 
e) Ur.-Valor de esta conjunción en coeperanr, atendiendo al modo del verbo. 
d) Alreri ... Alreri.-Caso y función de esta palabra en la oración de receperunt y 

cmitulenint, Traducción especial de estas fonnas correlativas. 
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e) Con1ulmm1.-Analiccsc cs1a forma. Enúnciesc el verbo. Otros compuestos aná­
logos. 

f) Cayo Julio César. Algo de él como general, politico y esaitor. 

2, Traducción del texto. 

79 

Mientras invernaban uno en Luccria y otro no lejos de Arpas se originan peque­
ñas escaramuzas cnuc ambos. 

In Apulia ne hienu quidem quieta in1er Romanos a,que Hannibalem eral. Luceriae 
Sempronius consul, Hannibal lun1d procul Arpis hibernabat. Int<T tos lwia proelia ex 
occa.riont aut opponunirate huius aut illius parris oriebantur, meliorqwe eis Ronumus 
et in dies cautior tutiorque ab insidiis fiebat. 

l. Cuestiones: 
a) ¿Con qué palabra concuerda quieta y qué significa? 
b) Dígase en qué caso esté aquí Luceriae y cómo se traduce. 
c)' ¿Qué palabra es el sujeto y cuáles los predicados nominales de fiebai? 
d) Analícese sintácticamente el periodo que empieza en Luceriae y termina en 

hibernaba,. 
e) Dígase cómo construían los romanos sus cuarteles de invierno. 

2. Traducción del texto. 

80 

Revela Cicerón a su hermano cómo espera ha de ser el año siguiente. 

In hac fJt"TO re hoc profecto quuris, cuiusmodi illum annum qui se quiiur ,xpeciem. 
Plan.e aut tTanquillum nobis aut eme munü:issimum, quod coridie domus, quod fonnn, 
quod thtalri ngnificmúmes dtclaTanl. Sin aliquis erumptt amentis hominis furqr, om­
nia SU1ll ad eum frangendum exptdita. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué es s, qui1ur? Di el pluscuamperfecto de subjuntivo? 
b) ¿Qué es muni1issimum? Di el mismo caso en comparativo. 
e) ¿ Qué es frangendum? ¿ Qué valor tiene esta forma? 
d) ¿Hay alguna oración condicional? ¿De qué clase? 
e) ¿Qué valor tiene el quod? ¿Sabes qué otros valores puede tener? 
f) ¿Conoces alguna conspiración célebre que reprimió Cicerón? 

2. Traducción del texto. 

81 

Nada digno de mención sucedió en España, sako el envio de una misión a 

Italia. 
In His¡,ani,, nihil meml1f'tlbile gesrum m, prae1erquam quod C,lriberorum iUtJtntu­

um eadem merced,, qua pacta erat cum Carthaginiensibus, imperarom ad se pcrdu-
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.xerunr er nobilissimos Hispanos supra rrecentos in Iraliam ad sollicitandos populares, 
qui inter au xilia Hannibalis eranr, missenmt. 

l. Cuestiones : 

a) ¿Con qué palabra concuerda memorabilt y qué oficio hace en la primera 
oración? 

b) ¿En qué caso está auxilia y qué significa esta palabra en plural? 
c) Analícese sintácticamente la primera oración. 
d) Dígase de qué verbo es complemento directo iuventuten,. ¿Y nobilissimos 

Hispanos? 
e) Pasifíquese la oración ad sollicitandos pop11lar,s y dígase qué ouos giros pueden 

tener esas oraciones. 

2. Traducción del texto. 

82 

Inconstancia de )a plebe. 

Interea plebs, coniuratione pcutfacu,, quae primo cupida rerum novarum m"mis bello­
favebat, mutara mente, Catilinae consilia exsecrari, Ciceronem ad caelum tollere; tJeluri 
ex seruitute erepra gaudium atq11e laeritiam agitabat. Namqut olía belli facinora praedae 
magis quant detrimento /ore, incmdium tJero crudele, ímmoderatum ac sibi calamitosum 
putabat. 

l. Cuestiones: 

a) Enuncia pare/acta, "descubrir11

, y di en laúo: tú seas descubierto, él será 
dcscubieno, nosotros hayamos de ser descubiertos. 

b) ¿Qué caso es facinora? Razona tu respuesta. Declínalo en el ablativo de singular 
y en e\ genitivo de plural. 

c) ¿Cuántos ablativos absolutos ·hay en este texto? Señálalos y analiza sus ele­
mentos. 

d) ¿Qué clase de participio es ereptaJ ¿Con qué palabra conciena? ¿Qué matiE 
de sentido encierra? 

e) ¿ Cuál es el antecedente de qua e? ¿ Será coniurario? 
f) ¿ Qué sabes de !a plebe romana? 

2. Traducción del texto. 

83 

Curión, delante de Utica. 

Interim adventu longarum na'VÍum Curio pronuntiari o,urariis navibus iubet, qua.e 
stabanr ad Uricam numero circiter CC, se in liosrium habiturum loco, qui non ex 
vestigio ad Castra Camelia naves 1raduxisse1. Qua pronJU1tia1ione facra, remporis pune­
ro sublaris mtcoris, omnes Uticam relinquunt et, quo imperatum ese, transeunt. 

·l. Cuestiones: 
a) Enuncia hosrium. ¿Por qué ho,rium y no hostum? ¿De qué palabra está regido? 
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b) Enuncia transeunt, "dirigirse a", y di en latín: ellos se dirigirán, t1osotTos os 
dirijdis y participio de presente. 

c) ¿Cu61 es el sujeto de pronunriari? Razona tu respuesta. 
d) ¿Qué tiempo del estilo directo representa el tradwcisser, un pasado o un fu­

turo?

e) ¿ Cuál es el antecedente de qui: cum o eos? Razona tu respuesta. 
f) ¿En cuál de los cinco Continentes está Utica? ¿Al None, al Sur, al Este o 

al Oeste? 

2. Traducción del texto. 

84 

Aterrndos los Galos por las máquinas guerreras de los romanos y por la rapi­
dez d� éstos para armarlas, \e envían una embaiada para tratar de la rendición. 

lnterim omnis ex fuga Suessionum multitudo in oppidum proxima nocte convenit. 
Celeriter vineis ad oppidum actis, aggere iacto turribusque con.stitutis, magnitudine 
opnum, quae neque viderant ante Galli neque m,dierant, et celeritau Romanorum per­
mori, legaros ad Caesarem de deditione n:immt, et, paenribus Remis ut constT1Jaren;ur, 
impeirant. 

l. Cuestiones: 

a) Audieranr.-Analiza y enuncia esta form3 
b) Operum.-¿En qué caso está y cómo se enuncia? ¿Cómo es su acusativo y da-

tivo, singular y plural? 
c) Di en qué caso está el relaúvo quae y cuál es su antecedente. 
d) Señala en el uaza las distintas clases de acusativo que encuentres. 

· e) Indica el sujeto del verbo mirrunt. 
O Habla de las máquinas de guerra de los romanos. 

2. Traducción del texto. 

85 

Los Trinobantes prometen entregarse y piden la restitución de Mandubracio 
a su ciudad. 

lnterim Trinobanzes, prope ffrmissima earum regionum civitas, ex qua Mandubra­
cius a:lulescens, Cacsaris fidem secutus, ad eum in continentem Galliam venerat, legatos 
ad Caesarem mittunt pollicenturqu.e ses e ei dedituros atque imperara f�turos; penmt ut 
Mandw!n-acium ab iniuria Cassivellauni defendai acque in civfracem mittar, qiri praesit 
imperiwr.que obtineat. 

l. Cucsúoncs: 
a) Fimrissima. ¿En qué caso está y con qué concuerda? 
b) Las formas dedituros Y /acturos ¿están completas? ¿Qué clase de oraciones 

formarían y de qué verbo serían compleúvas? 
c) Clasifíquese la oración Caesaris /idem secraus, indicando sus elementos. 
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d) ¿ Qué clase de oración inuoduce aquí 111? Indlquense sus elemenros. 
e) El relativo qui con su verbo en subjuntivo, ¿qué matiz tiene en la última 

frase? 
2. Trad ucción del texto. 

86 

Se prohiben los libros de profecías y los ritos nuevos o extraños. 
Is et in contione senatus consultum· recitavir et edixit ut, quicuw.que libros vali­

cinos precationesve aut arteni sacrificandi ccmscriptam haberet, eos libros omnes litte­
rasq ue ad se anee calendas Apriles dcferret neu quis in publico sacrove loco novo 
aut externo ritu sacrificaret. 

1. Cuestiones: 

a) Et ... er.-Valor que representa en las correlativas recitavit ... edixit. 
b) Ur.-¿Qué verbo inuoduce esta conjunción? ¿Qué frase forma, subordinada 

de edixic? 
e) Quicumque.-Analícese esta palabra. ¿Qué tipo de frase introduce? Elemen­

tos de la misma. 
d) De/erret.-Análisis de esta forma. Enúnciesc este verbo y otros compuestos 

análogos. 
e) Quis.-Valor de este pronombre después de si ne, ne11. 
f) Días del mes en que caían las calendas, nonas e idus. 

2. Traducción del texto. 

87 

César ataca a los germanos y éstos rechazan el ataque. 

Ita nostri acriter in hosres, signo dato, i)!lPerum fecerunt, iurque lwstes repente 
celeriterque procun·erunt, ut sparium pila in ño.stes con�icimdi non dare_llrr. Reiectis 

pilis, cmnminus gladiis pugnatum est. At Gmnani, celenter ex consuetudine su.a pNl­

lange facta, impetus gladiorum excepenmc. 

l. Cuestiones : 
a) Di qué puede ser nosrri y qué es aquí. . . . . 
b) Analiza darerur. Conjuga el futuro imperfecto y el pretento perfecto de 10d1ca-

tivo en voz activa y pasiva. 
e) ¿Qué es coniiciendi? 
d) Señala en el texto algún ablativo Y explícalo. 
e) Indica la oración del verbo erceperunt y di sus elementos. 

f) ¿ Qué era la falange? 
2. Traducción del texto. 
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88 

. ' 1

Los germanos, derrotados, huyen desordenadamente. 

Ita protlium Ttstitutum est, mque omnes hostes terga verterunt neque prius Jugere 
destitmmt, quam ad flumm Rhmum millia passuum ex eo loco circiter quinquaginra 
peruenenmt. Ibi perpaJlCi mu, 11iribus confisi, tranare contrndenmt, aut, lintribus in­
wnris sibi saluiem reppererun<. In his fuit Ariovis<u.s. 

l. Cuestiones: 

a) Analiza y enuncia des1i1erun1. 
b) ¿Qué es confisi? 
c) ¿Qué es quani? 
d) Analiza passuum; di el Ac. singular y d N. Ac. y D. plural. 
e) Señala la oración del verbo pervenerun1 y di su clase y elementos. 
O Di lo que sepas de los historiadores romanos. 

2. Traducción del texto. 

89 

Se discute en el Senado e\ testimonio de Tarquinio. 

Itaqve, consulente Cic,rone, frequtt1s senatus decernir Tarquini iudicium falswn 
tideri, eumque in vinculis rerinendum, neque amplius potesia.tem faciundam. nisi de 
to indicaret cuius consilio tantam rem esset mmriru.s. Erant eo tempore qui aestuma­
renc illud a P. Aurronio machinatum quo faciliusJ appellaro Crasso, ptt socieratem 
pcriculi reliquos ilius poientia <egerei. 

l. Cuestiones: 

a) Faciundam, custumarent.-¿Se decían así en ciceroniano? ¿Cómo se denomina 
ese fenómeno? 

b) Enuncia vidffl, "parecer", y di de él: yo pareceré, tú parecías, él pareciese. 

e) ¿ Cómo analizas los ablativos. absolutos existentes en este uozo? 
d) ¿Qué clase de oraciones son eum retinendi,m y potestatem /aciundam? éDe 

qué verbo dependen? 
e) ¿Qué tipo de subordinada es esser menli<us? 
O ¿Qué sabes de la disposición moterial de la sala de sesiones del senado? 

2. Traducción del texto. 

90 

Ctsar va camino de Córdoba, al encuenuo de Varrón. 

Itaqu, dualn<s legionibus missis in ulteriorem Hispaniam cum Q. Cassio, 1ribuno 
pl,bis, ips, cum DC equilibus fflllgnis itineribus praegredi1ur edic<umque pramú1ri1, ad 
quam dimz magistratus principesque omnium ci'Uitatum sibi esse praesto Cordubae 
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veller. Quo •
.
mero rora provincia pm;ulgaro, nulla fuir civiras quin parrem senazus 

Cordubam mmeret. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué género tiene mes en este pasaje? Razona tu respuesta y justifica el uso 
de César. 

b) ¿Qué caso es Cordubae: genitivo, dativo o locativo? 
e) ¿Cómo se llama Jn concordancia Q. Cassio, tribuno plebis? 
d) Establece la equivalencia de quin en este ptlrrafo. 
e) ¿Cuántos ablativos absolutos descubres en este pasaje? Señ!lalos. 
f) ¿ Qué sabes de los tribunos de la plebe¡ 

2. Trnducción del texto. 

91 

César se dirige al territorio de los Nervios, oblígales a someterse y rep2rte a 
sus !Oldados el botin cogido. 

ltaque, nondum hieme CO'llfecta, proxirnis qwmuor coactis le,ionibus, de ímp,Otliso 
in fines Nenñorum contendit et priusquam illi aut com,enire m«i profugere possent, 
magno pecoris arque hominum numero capto arque ea praeda militibus concessa vasta­
tisque agris, in deditionem l.lfflire aique sibi obsides dare coegit, Eo celen·,er confecto 
negotio, TUTsus in hibema legiones reduxit, 

1. Cuestiones: 

a) Magno.-¿Con qué palabra concuerda? ¿Y concma? 
b) ¿De qué verbo !On completivos venire y dareJ Analícense estas oraciones. 
e) ¿Hay alguna oración temporal en el texto? Díganse sus elementos. 
d) Analícese sintácticamente desde eo hasta el final. 
e) Dígase cómo se distribuían las legiones en Wl campamento romano. 

2. Traducción del texto. 

92 

Asolándolo todo a su paso, los enemigos acampan cerca del campamento de 
César. 

]raque paulisper apud oppidum morari agroque Remon,111 depopulari, omnibus vicis 
aedificiisque quos adire porueranr incensis, ad castra Caesaris omnibus copiis conren­
denmr, et ab milibw passuum minu.s duobus castra posuenmr; quae castra, ut fumo 
azque ignibus significabanlr, amplius milibus passuum acto in /a1i111dinem parebanl. 

l. Cuestiones: 
a) Morari ... Depopulari.-Amllisis de estas formas. Enunciado de los verbos, con

detemtinaci6n de su peculiaridad. ¿Qué tipos de frases forman? 
b) Incensis.-Análisis de esta forma y enunciado del verbo a que pertenece. Di­

ferencia de la frase que fonna incensis y de la que forman mora,i y depo­
pulati. 
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c) Adire.-Análisis de esta forma. Enunciado del verbo. Otros compuestos aná­
logos. ¿Qué función desempeña adire en posse? Di el presente de indica­
tivo perifrástico de adeo. 

d) Po1ueran1.-Análisis de esta forma. Enunciado del verbo. Otros compuestos 
análogos. 

e) Quae.-Valor de este relativo después de punto y coma. ¿Qué función descm­
p:ña en pa1eban1? 

O Medidas de longitud usadas por los romanos. 

2. Traducción del texto. 

93 

Actuación de las legiones IX y X, que derrotan a los Atrébates y los arrojan 
al río. 

Legionis nonae et decimae milites, ur in sinistra parre acie constiteran,, pilis emissis, 
cursu ac las.sinu:line exanimatos vulneribusque con/ecros Atrebotes -nam his ea paTs 
obvmerat- celeriter ex loco superiore in flumcn compulerunt, et, transire conanres inJe­
cwi glt:dii.s, magnam partnn e0114m impedilam inrer/tcnunt. 

l. Cuestiones: 
a) Compulcrun1.-Analiza y enuncia esto palabra. 
b) ln,ecu1i.-Analiza y enuncia. 
c) Señala la oración del verbo compulerunl y di sus elementos. 
d) ¿Hay en el párrafo algún ablativo absoluto? Indícalo. 
e) ¿Cuál es el sujeto de imerfecerum? 
O ¿Cómo estaban constituidas las legiones? Di lo que sepas de las legiones 

romanas. 

2. Traducción del meto. 

94 

Cicerón da cuenta de cómo el liberto de su amigo se ha ganado su voluntad. 

Libmu.s 1uus, UI míhi reddidj¡ � te li11era, plena, er amoris tt o//icii, mirifice ipse 
n,o snmone subsecutus est humanitaten1 litterarum rnarum. lucunda mihi eius oratio 
fuit, cum de animo tuo, de .sennonibus quos de me haberes cotidie mihi nan-aret. Quid 
quaeris? Bid110 /at:IUS tsl mihi /amiliaris. 

l. Cucotioncs: 
a) :Qué es subsecu1us ts<? Di el futuro imperfecto. 
b) ¿Es cum preposición? ¿Qué es aquí? 
c) ¿Sabes qué valor tiene u1? 
d) ¿Hay alguna oración de relativo? <Qué oficio desempeña su antecedente? 
e) ¿Sabes qué relación denotan las preposiciones del párrafo? 
f) ¿Qué era el libeno? ¿Sabes cómo se pasaba de esclavo a libeno? 

2. Traducción del texto. 
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95 

Guerras contra los Ecuos. 

L. Senñlius insequaui anno-is cni,n cmn Sp. Pos1uniio cansul' Juit-in Aequos 
n:iuw, in Latino agro src:riva Juzbuit. Quies necessaria morbo impliciium exercitum 
renuit. Extractum in tertium anm,m bellum est, Q. Fabio ,, T. Quinctio consulibus. 
Fabia extra OTdinem, quia i.s 'Uictor pacem Aequis dednat, ea prouincia data est. 

1. Cuestiones : 

a) Enuncia agro.-¿Cómo será su vocativo de singular y el acusativo de plural? 
b) ¿Cómo es la triple forma de is en el dativo de plural? 
e) ¿ Cuál es el sujeto de habuir? 

d) ¿ Cómo se denomina )a consuucción Q. Faino et T. Quincrio comulibus? ¿Qué 
ha sido de su verbo? 

e) ¿Hay alguna subordinada causal en el rexto? Indic2la. 
O ¿Qué sabes de los cónsules romanos? 

2. Traducción del texto. 

96 

Los marselleses se rinden; C�sar les perdona la vida. 

Massiliens,s arma tormeniaqwe ex oppido educunr., pecu,úam ex publico tradunt. 
Quibu.s rebus confectis, Caesar magis eos pro nomine et wnLState quam pro meriris in 
se civitatis comerwns, duas ibi legiones pratsidio relinquitJ cetnas in ltaliam mittit. 

l. Cuesúones: 
a) Enuncia tra.dvniJ y traduce de él: tro.tÜdisHtís, tradentur, tradatU. 
:,) De dum declina el genitivo y el ablati1•0 de plural. 
�) ¿Qué clase de participio es con/ecris, conjunto o absoluto? ¿Con qué palabra 

condena y en qué �nero está? 
d) ¿Hay algún otro panicip:o en este trozo? ¿Es conjunto o absoluto? Señálalo. 
e) ¿Qu� denominación especial recibe el relativo quibus y cómo se traduce? 
() ¿Cuántas cohones, manípulos, centurias, comprende la legión? ¿Cuántos tri­

bunos militares la mandaban? 

2. Traducción del texto. 

97 

Da cuenta Cicerón a su hermano de la gran estima en que úcne el afecto de 
César. 

Mihi crede, frater, quod in istis rebus ego planimi aestimo id iam habeo, tf scilicet 
primum ín.seMJientem commrnri dignira1iJ deinde Caesan·s tantHm in me amorem, quem 
omnibus hís honoribus, quos me a se expecia;-e wlt, antepono. Nescis quam sua,.,is 
ei tuus adventus /uerit. 
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1. Cuestiones: 

a) ¿Sabes qué es plurimí? ¿De qué verbo depende? 
b) ¿Qué es inservimrmi? Di el futuro impeñecto pasivo de este verbo. 
e) ¿Hay alguna oración de relotivo? <Qué oficio desempeña su ant«edente? 
d) Di qué oración hay de infinitivo. !CuAI es su sujeto? 
e) ¿Sabes qué clase de aenitivo es Caesari,? 
f) ¿Qué sabes de Julio César? 

'.Z. Traducción del texto. 

98 

Se queja Cicerón del camb:o de ánimo de su amigo e inquiere su cau,a. 

Mihi pmurbatio cnimi rui, qucm primis litttris perspiciebam, molestiam attulit; 
-neque alia tdla fuit causa intnmissionis epistularum, nisi quod ubi esses plane nescie­
bam. Hic tu me eriam insimulas nec satisfactionem nream accipi's? Utrum superbiorem 
r, ptcunía facir, an quo<I re imperaror cmuulir? 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es arndir? Di este mismo tiempo en pasiva. 
b) ¿Qué pronombres personales hay y qué oficio desempeñan? 
c) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Qué oficio desempeño el relativo y cómo 

concierta con su antecedente? 
d) ¿ Sabes qué clase de genitivo es anímí? 
e) Señala las oraciones completivas y di de qué clase son. 
f) ¿Sabes qué era el ímperator y qué la prerrogativa del imperium? ¿Qué magis­

trados la posefan? 

2. Traducción del tOltto. 

99 

Arenga a sus soldados y da la orden de co:nbate. 

Mt1ires non longiore ormione cohorunu1, quam uti suae pristinae 'Uir1u1is memo­
riam r,n·nnmr neu pnturbarentur animo hostiumque impetum fortitn sustinerent, 
quod non longi1u hones abnanr, quam quo telo adigi f)Ossent, proelii commirtendi 
signum dedit, Arque in alttrani partem, idem cohortandi causa, pro/ectus, pugnantibus 
occurrii. 

1. Cuestiones: 

a) Colronatu.s.-Análisis de esta forma. Enúncie,e el verbo y dí¡anse sus par­
ticularidades. 

b) Quam.-Valor de esta palabra referida a l,mgiurt en la frase anterior. 
e) U1i.-¿Qué valor tiene esta conjunción en rttineren1, pmurbarmrur v nwi-

nerm1? Sujeto eliptico de todas ellas. 
d) Aberant.-Análisis de esta forma. Enunciado del verbo. Pluscuamperfecto de

subjuntivo. 
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e) Quam quo.-Valor de estas dos palabras, la primera referida a langius y la 
segunda sin antecedente. 

f) ¿Qué unidad militar constituía la cohone? Otras unidades militares. 

2. Ttaducción del tC1'to. 

100 

Supersticiones de los Galos, que sacrificaban hombres a Jos dioses para salvar 
la vida de otros hombres. 

Nario ese cmmis Gallon<m admodum dedita religianibus arque ob eam causam, qui 
.sunc affectí gr�i,ioribus morbis, quique in proeliis periculisque versantur, mil se formo­
laturos vovenr mtt pro victimis homines immolanr, adminisrrisque ad ea sacrificio 
Dntidibus utuntur, quod arbiirantur non posse immortalium numen placari pro !lita 

· hominis, nisi hominis vita redd.atur. 

l. Cuestiones : 

a) Immolaturos.-¿Qué es aquí, giro final o perifclstica en que se omite esse? 
b) ¿De qué palabra es complemento Gallomm? Analícese sintácticamente la pri­

mera oración. 
e) ¿En qué número está qui y cuál seria su antecedente? 
d) ¿Qué clase de conjunción es aquí quod? Analicense las oraciones que hay desde 

ella hasta · el final. 
e) Dígase algo sobre las maneras de interpretar la voluntad de los dioses. 

2. Ttaducción del texto. 

101 

Cicerón p!de a su amigo que Je exponga cómo ve el futuro de la república ro­
mana. 

No/o enim mi11i scribas quae maximis in rebus rei public.ae geruntur cotidie. nisi 
quid ad me ips1tm pertinebir. Quare ego me praeterila ntc praesentia a te, sed futura 
exspecto, ui, ex un·s liueris, cum forntam rei publicae viderim, qua/e aedificium fttiurum 
.sit scire possim. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es nuzximis? ¿Cómo seria ese caso y número en comparat ivo? 
b) ¿Qué es geruniur? Di el perfecto de subjuntivo pasivo. 
e) ¿ Sabes qué completiva rige no/o? 

d) ¿Qué subordinada inuoducc ur? 
e) ¿Hay alguna completiva de infirútivo? ,De qué clase? 

f) ¿ Sabes algo del primer triunvirato en Roma? 

2. Ttaducción del texto. 
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102 

Reparos de Cicerón en pedir un favor a su amigo Curión. 

Nondum era: auditum te ad Italiam adventart, cum familiartm mtum cum his ad 
re lirrnis misi. Ego si m!a in te essent offici.a solum, Curio, verecundius a t•, si quae 
magna res milzi peimda esser, contenderem; grave est mim homini pudmri petere 
aliquid magnum ab to de quo s, ben, merirum putet. 

l. Cuestiones : 

a) ¿Qui! es auditum erat? ¿Cómo sería este mismo tiempo en activa? 
b) ¿Sabes qué diferencia hay entre uno y otro empico de cum? 

c) (Hay alguna oración de relativo? ¿Sabes por qué está el verbo en subjuntivo? 
d) ¿Hay alguna oración condicional? ¿De qui! clase? 
e) ¿Qué complementos tiene el verbo ptrert? ¿Puede ponerse ab eo en otro caso? 
f) ¿ C.onoces alguna región de Italia en tiempo de Cicerón? 

2. Traducción del texto. 

103 

Pide Cicerón a su amigo que le escriba una amplia carca. 

Nu,u: nisi quid a r,ra,tntr.mte uiatOTe exceptum est, scire nilril possumus. Qua,e 
quamquam iam te ipsum u�cto, tamen ísti puero, quem ad me statim iussi recurrere, 
d4 panderosmn aliqu,zm epistulam plenam omnium non modo actonon sed eriarn opi­
nionum tuarum, ac; diem qua Roma si1 exiturus cura ut sciam. 

1. Cuestiones : 

a) ¿Qué es pra,rer,unre? Di el futuro impeñecto activo del mismo verbo. 
b) ¿Sabes qué es exirurus sis? ¿Cómo sería este mismo tiempo en perifrástica 

pasiva? 
e) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Cómo concierta el relativo con su ante-

cedente? 
d) ¿Hay alguna completiva de infinito? ¿De qué clase? 
e) Di si hay alguna concesiva y analiza sus elementos. 
f) ¿Qué ,abes de la actuación de Cicerón en )a conjuración de Catilina? 

2. Traducción del texto. 

104 

Cicerón duda entre dejar su retiro y volver a )a poütica. 

Nunc, quorriam sperar, nos amici iubm1, dabo operam ne m,a valt1uclo ruo labo,i 
desit. Res quanla sir inulltgo quantoque fuerit fa,:i/ius manere dcmú quam redire, sed 
ramtn si omnes rribunos pl•bis habemus, si vero eriam Pompeium �t Caesarem, non 

tsl desperandum. 
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l. Cuestiones: 

a) Sperare nos amici iubenr.-Determinense los sujetos de sperare y de inbenl. 
Función de\ primer verbo respecto al segundo. 

b) Desi1.-Analicese esta form.1 y enúnciese el verbo. Otros compuestos análogos. 
c) Quanta si1.-¿Qué tipo de oración es? ¿Qué función desempeña en intellego? 

¿Qué relación tiene con la de quan1oque /uerir? 
d} Quam.-Valor de esta palabra referida a ,nelius de la frase anterior. 
e) Redire.-Enúncicse este verbo. Otros compuestos análogos. Presente de indi­

cativo en pcrifrástica pasiva. 
1) Algunos nombres de autoridades politicas y militares de Roma. ¿ Qué eran los 

tribunos de la plebe? 

2. Traducción del texto. 

105 

Exigencias de los tribunos de la plebe; resistencia del cónsul C. Claudio. 

Pace facta, instare tune tribuni pcuribus uut P. Valeri fidem exsolverent", irut.are 
C. Claudia, "ut collegae <Uos manes fraude liberaret, agi de lege sineret". Consul, 
Q1'1tequmn coUegam sibi subrogasset, negare "passunlm agi de lege". Rae tenuere con­
tentiones usque ad comicia consulis subrogandi. 

l. Cuestiones : 

a) Enuncia exsoltJermt y uaducc de él: exsolverimus, exsolvemi,ú, exsolvereris. 
b) Enuncia passurum "consenúr", y traduce: ,passi eraiís, patiaris, patiere. 
c) ¿Cómo se denomina la construcción cmuu/is subrogandi: ¡erundio o gerun­

divo? ¿Cómo seria e\ gerundio? 
d) Explica instaTe ... , instare ... , negare. ¿En qué caso han de ir sus sujetos y 

cuiles son éstos? 
e) El subrogasset ¿seria un pasado o un fururo en el estilo directo? 
1) ¿ Qué sabes de los dii manes/ 

2. Traducción del texto. 

106 

Cicerón encarga a su amigo Atico vele por los libros que le han regalado. 

Paerus, ut antea ad te scripsi, omnes libros, quos frater suus reliquisset, ntihi dona­
Ut. Hoc illiw munw in rua diligmlia posittrm est. Si me anw, cura ui consenJentur 
et ad me perferan.tur: hoc mi.hi nihil poiesr esse grarius; et cum Graecos tum 1Jero 
latinos dilitmter ur conserves velim. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es p,rferanrur? ¿Cómo hace el pluscuamperfecto de indicativo en activa
y en pasiva este verbo? 

b) ¿Qué es wliml Conjuga el presente de indicativo del mismo verl;..-,. 
c) ¿ Qué es grarius? ¿En qué caso est.í hoc? 
d} ¿ Sabes qué otra construcción puede tener el verbo donmt? 
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e) ¿ Qué valor tiene el ut de la primera oración? ¿ Y los otros dos del párrafo? 
f) ¿Sabes cómo eran los libros en tiemPO de Cicerón? 

2. Traducción del texto. 

107 

Promete Cicerón a su amigo escribirle pronto y darle cuenta de su viaje. 

Perpaucos dios, dum p,cunia a,;cipitur, hic commorabor. Deind, iter /aciam ad 
exercitum. Sed rimul a,: progrcdi co,pero, q,,am celerrime potero /aciam ut tibi nota 
sit omnis ratio dinum atque iiinerum memum. Onffls tíbi imponere nec audeo quic­
quam nec d,beo. T, '1Ídere cupio ante qrumo decedas. 

l. Cuestiones: 
a) ¿Qué es i1er? ¿Cómo hace su acusativo de plural? 
b) ¿ Sabes qué es progredi? Di su perfecto de indicativo. 
c) ¿Hay alguna oración temporal? ¿Sabes qué denotan sus partículas? 
d) ¿Qué clase de gertitivo es oneris? 
e) ¿Hay alguna completiva de infioitivo? ¿De qué clase? 
f) ¿Sabes cómo estaba organizado el ejército romano? 

2. Traducción del tCxto. 

108 

Compara �rón su aislamiento en su finca de Fonnias con su comunicación 
durante su estancia en Ancio. 

Plane Ttlegams mihi vidcor pastea quarn im Formümo sum. Dies enim nullus erat, 
Anrii cu,r. essmt, quo die non meliw scirem Romae quid agerernr quam ii qui erant 
Rcnnae. Etmim litterae mae non solum quid Romae sed etiam quid in re ,,.,blica, neque 
solum quid fieret verum etiam quid /uturum esse indicabmu. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué es melius? ¿Cómo sería el adverbio de modo en grado positivo y en

superlativo? 
b) ¿Sabes qué casos puede ser Romae y qué es aquí? 
c) Señala las oraciones temporales del párrafo. 
d) ¿Hay alguna oración completiva? Di qué verbos las forman. 
e) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Cómo concierta éste con su antecedente? 
f) ¿Qué sabes de la intervención de Cicerón en la guerm civil romana? 

2. Traducción del texto. 

109 

Anlbal marcha de Nola, deseoso de apoderane de Nápoles, por la privilegiada 
situación de esta ciudad, 

Post advmtum praetm-is Romani Pomus agro Nolano excesrir el ad mare prorime 
Neapolim descmmt, cupidus r,uzritimi oppidi poriundi, quo cursus navibus rutus ex 
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A/rica esset; cetmnn, potsquam Ntapolini a praefecto Romano teneri accepit, Neapoli 
quoque, sicut Nola, omissa, petit Nucniam, 

l. Cuestiones : 

a) ¿Has enoontrado algún acusativo que no tenga ta terminación ordinaria? Se-
ñálalo y explica por qué. 

b) Dígase qué oficio hace N,apolim en cada una de las oraciones en que aparece. 
c) ¿Con qué palabra concuerda omissa y qué oración forma? 
d) Analícese sintácticamente la oración que empieza en postquam y termina en 

accepi1. 
e) Dígase qué era un prdecto en el ejército romano. 

2. Traducción del texto. 

110 

Diviciaco intercede en favor de los Bcllovacos. 

Pro his Diviciacus-nam post discessun, Belgan,m, dimissis Haeduorum copiis, ad 
eum rewnerat-facit vnba: "Bellc,wcos omni tempore in /ide azqlU amicitia ciflitatis 
Haeduae fuine; impulsos ab suis principilms, qui dicerem Haeduos a Cusare in servi­
rucem redactas, omnes í11dignitates conrunulíasque perferre, er. ad Haeduos defecisse et. 
pc,pulo Roma,10 bellum in<ulisse. 

l. Cuestiones: 
a) Redacros.-Analiza está fonna y enúnciala. Conjuga el presente, el futuro im­

perfecto y el ptctérito perfecto de indicativo. 
b) Perjm-e.-Analiza esta palabra. Di el pretérito imperfecto de indicativo y sub-

juntivo. 
e) Indica la oración del verbo perfnre y señala sus elementos. 
d) Di en qué caso está qui y cuál es su antecedente. 
e) Señala en el trozo algún ablativo absoluto. 
1) ¿Quién era Dividaco? 

2. Traducción del texto. 

111 

César ofrece a Ariovisto una nueva oponunidad de combatir. 

Proximo die, ínJtiuao suo, Caesar e C4$tris unisque copias sua.s eduxit paulumque 
a maioril,us castris progressus aciem instruxit, hostibus pi,gnandi potestatem ftcit. Ubi 
ne rum quidtm eos prodire intellexit, circiter meridiem exercitum in C4$lra redu:cir. 
Tum demum Arimñstw panem suan.cm copiarum, quae castn2 minora oppugnarei, misit. 

l. Cuestiones: -
a) ¿Qué es ,arisCJU6? 
b) Analiza y enuncia progressus? 
e) Analiza (<cit. Conjuga el Futuro imperfecto y el Futuro perfecto en voz activa 

y pasiva. 
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d) ¿ Qué es pugnandi?
e) Analiza las oraciones del último párrafo; di sus elementos. 
f) ¿ Sabes cómo era un campamento romano? 

2. Traducción del tn-io. 

112 

Manejos revolucionarios de los tribunos de la plebe. 

Q. Fabio L. Camelio consulibus, principio an11i s1atim res 1urbulrn1ae. In.11igaban1 
plebem lribuni; b.Zlum ingrns a Volscis el Atquis Latini azque Hernici nunriabanl: 
"iam Anrii V olscorum legiones esse". El ipsam coloniam ing'1ts merus eral d,fccruram ; 
aegreque impetrcuum a rribimis u, btlhnn pracverti sinerent. 

l. Cuestiones: 
a) Enuncia pl�bem, y razona su caso. 
b) ¿Qué género es ingrns? Enúncialo y di: el dativo de singular y el genitivo de 

plural. 
e) ¿Qué caso es Anrii?, ¿genitivo?, ¿locativo? 
d) ¿Hay algún ablativo absoluto en este troro? Señálalo y precisa sus elementos. 
e) ¿Qué tiempo es d,teciuram, qué oración forma y cuil es su sujeto? 
f) ¿Qué sabes del consulado Romano? ¿Qué instirución poUtica lo precedió? 

2. Traducción del texto. 

113 

Carta de consuelo. Los amigos y e) tiempo quebrantarán la maldad de los que 
le pcnigueo. 

Quae gerantur acci-pies ex Ponione, qui omnibus negotiis non inte,fuit solum, sed 
praefui1. Me in summo dolare maxime consolatUT spes, quod valde swpicor for• ul 
infringatur hominum improbitas et ccnuiliis iuonnn amicorum et ipsa die, quae deln1itat 
cotitariones et inimicorum et proditomm tuontrn, 

l. Cuestiones: 
a) Quae gtranlur.-Es subordinada de accipits. ¿Qué antecedente requiere? ¿Qué

función desempeña este antecedente implícito en la frase de accipies? 
b) In1njui1... Pratfuir.-Enúociense estos verbos y otros compuestos anilogos. 
e) Quod.-¿Por qué no puede ser relativo? ¿Qué función desempeña? 
d) Fore ur.-Valor de esta expresión introduciendo una completiva. ¿Es necesario 

traducirla? ¿Cómo debe tnducirse, en caso negativo, la subordinada de 
fore Ul? 

e) Fore.-Analícese esta forma. ¿Por qué otra forma del mismo verbo puede ser 
sustituida? 

f) Polión fué un célebre político Y militar romano. Favoreció a Virgilio, que lo 
inmortalizó en una de sus obras. ¿Qué obras escribió Virgilio? 

2. Traducción del texto. 
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114 

Normas que da Cicerón a su hermano para el gobierno de su provincia de Asia. 

Quaestornn habes non ruo iudicio delecrurn, ud eum, quem sors dedit, Hunc aporree 
et sua sponte esse moderatum er tuis insrituris ac pratceptis obtemperare. Nequ� enim 
ntihi sane placer scrutari te omn,s sardes, excutere unumqi,emque ecnim, sed quanta 
sit in quoque fides tantum cuiqau cammittere. 

l. Cuestiones : 

a) ¿Sabes qué es delec,um? Di el pluscuamperfecto de indicativo activo de este 
verbo. 

b) ¿Qué caso es tmucepiis? ¿De quién depende? 
c) ¿Sabes qué es excutere? Di su sujeto y su complemento directo. 
d) ¿Hay algún genitivo partitivo? ¿A qué elemento determina? 
e) ¿ Sabes qué era el cuestor? 

2. Traducción del texto. 

115 

Pide Cicerón a su hermano tenga buen ánimo en el gobierno de su provincia. 

Quapropter hoc te primum rogo, ne contrahas ac demiuas animum neve te obrui 
tamquam fluctu sic magnitudine negotii sinas conrraque erigas ac resistas sive eriam 
ul1To occimas negoriis. Neque enim eiusmodi panem reí publicae geris in qua fcmuntJ 
dominetur, sed in qua plurimum ratio possit ac diligentia. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es obrui? ¿Sabes cómo hace el infinitivo fururo activo este verbo? 
b) ¿Qué es dominetur? ¿Qué valor tiene en d texto? 
c) ¿Hay algún acusativo doble? Analízalo. 
d) Di si hay alguna oración de relativo. ¿Sabes por qué va el verbo en subjuntivo? 
e) ¿Sabes qué caso es negotiis? Razónalo. 
f) ¿Sabes qué era un procónsul? 

2. Traducción del texto. 

116 

Normas que da Cicerón a su hermano en el gobierno de su provincia. 

Quapropcn incumbe ioto animo et snulio omni in eam rationem, qua adhuc usu.s 
es, ut eos, quos tuae fidti potestarique senatw populusque romanus commi.sit et CTedidit, 
diligas ei omni ratione tueare et esse quam bratis,;mos uelis. Non enim me hoc iam 
dicere pude,. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es meare? Conjuga el futuro imperfecto de este verbo. 
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b) ¿Sabes qué es usus es? ¿Cómo es su presente de indicativo? 
c) Di qué complementos tiene el verbo incumbe. 
d) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Cómo conciena éste con su antecedente? 
e) Di si hay alguna oración de infinitivo y cuál es su suicto. 
1) ¿ Sabes qué era el Senado? 

2. Traducción del texto. 

117 

Cicerón recomienda a su hermano cómo debe corresponder a la actitud de sus 
súbditos para con él. 

Quare quoniam in istis urbibus cuni summo imperio et potestate TJersaris in quibus 
cuas tJirtutes cansecrmas et in deorum numero collocatas vides, in omnibus rebus quas 
starues, qua.s decernes, quas ages, quid ranris hominum op inionibus, tantis de te iudiciis, 
tanti.s honoribus debeas cogirabis. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es TJersaris? Di el pretérito perfecto de indicativo de este verbo, en activa 
y pasiva. 

b) ¿Qué es summo? ¿Cómo sería el mismo caso en grado comparativo? 
c) ¿Hay alguna interrogativa indirecta? ¿De qué verbo depende? 
d) ¿Sabes qué complementos tiene el verbo TJersaris? 
e) ¿Hay alguna oración participial? ¿De qué clase? 
1) ¿Sabes qué diferencia había entre el imperium y la potesras? 

2. Traducción del texto. 

118 

c.onsidencioncs que hace Cicerón a su hermano para el ejercicio de la justicia 
en su provincia. 

Quare sir summa in iure dicendo severitas, dum modo ea ne varietur gratia sed 
c:nseroeiur ""quabili.s. Sed ramen paroi referr abs te ipso ius dici aeqwilirer er dili­
genter, nisi ídem ab iis fier, quibus u, eius muneris aliquam fXlTtem concesseris. 

1. Cuestiones : 

a) ¿Qué es fiet? Di el pluscuamperfecto de indicativo de este mismo verbo. 
b) ¿Sabes qué es summa? ¿Cómo es su comparativo? 
c) ¿Hay algún gerundivo? ¿Cómo seria esta expresión en gerundio� 
d) ¿Hay algún complemento de precio? ¿En qué caso va? 
e) Di si hay alguna oración condicional y de qué clase? 
1) ¿CDnoces el aún famoso código de Derecho primitivo romano? 

2. Traducción del texto. 
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119 

Vencido Catilina, Cicerón oscila entre )a alcgrfa y la preocupación. 

Quibus rebus confecris, omnia propere per nunrios consuli decUJrantur. At illum 
ingens cura atque laetitia fimul occupavere, nam laetabatur inrellegen.s, coniuratione pate­
facta, civitatem periculis ereptam esse, pon-o autem anxius erat dubitans -in maximo 
scelere ranris civibus deprehensis- quid facro opus essei. 

l. Cuestiones : 
a) Quibus.-Valor de este relativo en cabeza de frase. 
b) Occupavere.-Analíccse esta forma e indíquese otra equivalente del mismo 

tiempo. Enúnciese el verbo. 
c) Intellegrn,.-Analícese esta forma verbal. Señálese su sujeto elíptico. ¿Qué 

frases constituyen su :omplcmcnto directo? 
d) Enúncicme y analícense los participios absolutos del u020. 
e) La población romana. Enumérense las clases sociales principales. 

2. Traducción del texto. 

120 

Los ancianos de los Bellovacos salen de )a ciudad para ofrecer la rendición a César. 

Qui, cum se suaque omnia in oppidum Bratuspanrium conuJissent, arque ab eo oppido 
Caesar cicm exercitu drcit.er millia passuum quinque abesset, omnes maiores natu, ex 
oppido egTessi, manus ad Caesarem tendere et 'Voce significare coeperunt: "sese in eius 
fidem ac potestatem t:umire neque conrra populum Romanum armis conrendere". 

l. Cuestiones : 
a) Coniuliurni.-Anali2a y enwicia esta forma. Conjuga el presente y el pretérito 

perfec to de indicativo. 
b) Egressi.-Anali2a esta palabra, enúnciala y di cuál es su oficio. 
c) Di el valor de qui en su oración. 
d) ¿ Qué valor tiene cum y cuál es su oración? 
e) Di la oración principal del párrafo y señala sus elementos. 
f) Cuenta Jo que sepas de las campañas de César. 

-2. Traducción del texto. 

121 

Consideraciones que hace Cicerón a su hermano sobre el gobierno de la provin­
cia de Asia. 

Quid aurem reperiri tam e:rimium au, tam expetendum potest qwtm istam tlirtwnn, 
moderationem animi, tempermuiam non únere in tenebris neque esse abditam, sed in 
luce Asiae, in oculis clariuimae provinciae atque in auribus omm

º

um gentium ac natio­
num esse posiram? Non itineribiu tuis perterTeri homines? 
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l. Cuestiones: 
a) ¿Sabes qué es expttmdum? ¿Cómo hace este verbo el pluscuamperfecto de in-

dicativo activo? 
b) ¿Qué casos puede ser ilineribus? ¿Qué caso es) 
c) ¿Qué es lattrt? ¿Cuál es su sujeto? 
d) ¿Sabes qué complementos tiene positam eue? 
e) Di en qué caso está homines y qub,.oficio desempeña. 
O ¿Sabes qué. era la provincia? Di alguna de la Hispaaia imperial. 

2. Traducción del texto. 

122 

Cicerón quiere persuadir a su amigo a que haga el viaje a Asia. 

Quod od me scribis te in Asiam suuuisse non ire, equidem mallem ut ires ¡ ac vereor 
ne quid in ista re minus commade fiat; sed tamen non possMm reprehendere consilium 
.unnn, praeserrim cum egomet in f)Toviru:iam non sim profrcttis. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es mallem? Conjuga el presente de indicativo de este verbo. 
b) ¿Sabes qué es fiar? Di su pluscuamperfecto de indicativo. 
c) ¿Qué es ad me? ¿Sabes expresar este complemento de ,cribis de otro modo? 
d) ¿Hay alguna oración completiva de verbo de temor? ¿ Conoces la consuucción 

de estos verbos? 
e) ¿ Sabes si hay alguna oración completiva de infinitivo? Analí2ala. 
O ¿ Conoces alguna provincia del Imperio romano en Asia? ¿ Y en Hispania? 

2. Traducción del texto. 

123 

Ataque y defensa de las murallas de Marsella. 

Quo malo perterriti subito oppidani, saxa quani maxima poss,mt veciibus promovem 
praecipiUJ.taque muro in musculum devolt.'Unt. Ictum finniuu materiae sustinet, et quic­
quid incidir fastigio musculi elabiiur. Id ubi vident, muianr consilimn; cupas taeda ac 
pice referuu incettdunt easque de muro in mu.sculum CUvolwnr:. 

l. Cuestiones: 
a) Enuncia possunt, ºpoderº, y di de él: vosotros pudieseis, nosotros podíamos, 

ellos habrán podido. 
b) Enuncia quicquid, y di el ablativo de singular neutro. 
c) lncidit, ¿es presente o perfecto? ¿Cómo se denomina y se traduce esca forma? 
d) La oración de f1idtr1t, ¿es independiente o subordinada? ¿Qué clase de sub­

ordinada es? 
e) ¿Cómo se llama y cómo se traduce el quo inicial? 
O ¿Qué sabes de la guerra de las Galias? 

2. Traducción del texto. 
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124 

Cicerón hace ver a su hermano que le ha caído en suene gobernar una pro­
vincia, cuna de la civilización. 

Quod si le sors Afris aia Hispanis au1 Gal/is pr(IJ)fecissei, lamen essei humanilaris 
ruae consulere eorum commodis et utilitati salutique servire; cum 'Vero ei generi homi­
man praesimus, non modo in quo ipsa sit, sed etiam a quo ad alias penJenisse praena 
humanitas, certe iis emn potissimum tribuere debem.us a quibus accepimus. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es praesimus? Di el pluscuamperfecto de indicativo de este verbo. 
b) ¿Sabes qué es po1issimum? ¿Cómo sería el comparativo? 
c) ¿Hay alguna oración condicional? ¿De qué clase? 
d) ¿Qué complemento tiene consulere? ¿Conoces ouo sentido de este mismo 

verbo con ouo caso? 
e) Di los antecedentes de los distintos relativos y el oficio que desempeñan. 
f) ¿ Sabes en cuántas provincias estaba dividida España en tiempo de Cicerón? 

2. Traducción del texto. 

125 

César decide atacar a los bárbaros con naves de guerra desconocidas de éstos y 
más maniobreras. 

Quod ubi CQJ)SQT animadtlerri1, navis longas, quarum el species eral barbaris inusi­
iarior et motus ad usum expeditior, paulum renJOtJeri ab onerariis navibus et remis inci­
tari et ad latus apertum hostium constituí atque inde fundis, sagiuis, zormenlis hostis 
propelli ac summowri iussil. 

l. Cuestiones: 

a) Quod.-Valor de este relativo en comienzo de frase. ¿Qué conjunción subor­
dinante introduce la frase de animadverri11 

b) Navis longas.-¿& qué caso va esta concordancia? ¿Cómo se explica la forma 
navis, similar a la de hoslis, sujeto de propelli? ¿Con qué verbos se rela­
ciona navis longas y qué función desempeña en ellos? 

c) Removeri ... Inci,ari ... Cons1itui ... -Analícense las formas de estos verbos. ¿Qué 
función desempeñan en iussi1? ¿Cuál es su sujeto? 

el) Propelli .. , Summoveri ... -Anallcese su forma. Señfilese su sujeto común y la 
función que estos verbos desempeñan en iussit. 

e) Propelli.-Enúnciese este verbo. Fórmense todos sus infinitivos. 
f) Naves romanas. Diferencia que hay enuc una navis longa y una navis oneraria. 

Otras designaciones. 

2. Traducción del texto. 
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126 

Cicerón traza un cumplido cuadro del estado de cosas en Roma. 

Res romanae se sic habtbant: erat non mcllti spes comitiorum, sed incerta, erar ali­
qw:z sus-picio dictaturae, ne ta quidem cerra, summum orium forense, sed senescentis 171f¡gÍ!. 
c:i1,iratis quam adquiescentis, .sententia autem nostra in senatu eiusmodi magis ut alu 
nobis adstntianlUT, quam nosmet ipsi. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué casos puede ser res y cuál es aquí? 
b) ¿Qué es non nul/a? ¿Difiere en el sentido de nulla non? 
c) ¿Sebes q� clase de gen itivo es comiriorumi' 
d) ¿Qué valor tiene ur? ¿Cuál es el verbo de Ja oración de que depende? 
e) ¿Qué relación denota aquí in? ¿Por qué se emplea la preposición? 
f) ¡Sabes qué era el Senado y quién lo presidía? 

2. Traducción del texto. 

127 

Creen los romanos que se levanta ante ellos un remolino de polvo; pero, al ver 
que es un ejército, se preparan para la lucha. 

Romani ex improviso pulveris vim mapam animadvertum, nam prospectum ager, 
arbvsris consiius, pro11ibebat. Et primo, rati humunt aridam vento agiU1ri, post, ubi 
aequabilem manere er-sicuti acies movebatur-magis magisque appropinquare 'Vide,u,. 

cognira re, properanres arma capiunr ac pro castri.s., sicmi imperobaiur, consi.s.nnu. 

1. Cuestiones : 
a) Con.rirus.-Analícese esta forme. ¡Qué frase constituye? ¿Con quifo condena? 

Enúnciesc el verbo. Conjúguese el pluscuamperfecto de indicativo en activa 
y e.n pasiva. 

b) Rari.-Analicese esta forma. Enúnciese el verbo y clasifíquese. ¿Qué función 
desempeña en rcri la frase de infinitiv::, htmmm... agitari? 

c) Aeqw,bi/em manere.-¿De qué verbo depende esta frase de infinitivo? ¿Con 
qué otra se W1e copulativamente? 

d) Señálese un participio absoluto y analicese. 
e) Ac pro ca.s.tris... ¿Dónde se completa esta fracción de frase? 
f) Acill!s.-Esta palabra puede traducirse aquí por ejército. Díga:e cuándo el 

ejército puede recibir este nombre. 

2. Traducción del texto. 

128 

Explica Cicerón a su hennano la causa de la mala letra de su última cana. 

Scribis enim te meas litteras superiores trix legere pocuisse; in quo nil1il eonon, mi 
Jrater, jvir quod putM. Neque enim occuparus eram neque permrbatus neque iratus 
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alicui, sed hoc facio sempn ut, qllicumque calamus in ,nanus m�as vtnerit, eo sic utar 
tamquam bono. 

1. Cuestiones : 

a) ¿Qué es quic11mque? ¿Qué otros indefinidos conoces? 
b) ¿Qué es urar? Di el pluscuamperfecto de subjuntivo. 
e) ¿Hay alguna oración de infinitivo? ¿De qué clase? 
d) ¿ Sabes qué valor tiene el quod? 
e) ¿Qué clase de genitivo es eorum? 
f) ¿De qué material de escritura se servían los romanos? 

2. Traducción del texm. 

129 

Elogia Cicerón a su hermano tras de reconocer que se ha excedido en los 
consejos. 

Sed nescio qua pacto ad praecipiendi raliontm delapsa. est ora:io mea, cum id mihi 
pro-positum inirio non fuis.set, Quid enim ei praetipüm,, quem ego in Jioc praesertim 
genne intelligam prudenria non esse inferiorem quam me, wu wro e1iam supm·!Jrcm? 

l. Cuestiones : 

a) ¿Qué es praecipi,nd;? Di el pluscuamperfecto de indicaúvo activo de este 
verbo. 

b) ¿Qué es delapsa est? Conjuga el presente de indicativo. 
e) ¿Hay alguna oración interrogativa indirecta? ¿En qué modo va el verbo? 
d) ¿Hay algún dativo posesivo? ¿De qué verbo depende? 
e) ¿Hay alguna oración de infinitivo? Analiza sus elementos. 
f) ¿Sabes qué material de escritura usaban los romanos? 

2. Traducción del texto. 

130 

Catilina, camino de Pistoya. 

Sed postqumn in castra nuntius peroenit Romae coniurationem patefactam, de Len­
tulo, Cethego ceterisque, quos supra memoraui. supplicium sumptum, pltriqiu, quos ad 
bellum spes rapinannn aut novarum scudium inlexerat, dilabuntur; reliquos Catilina 
per montis asperos magnis irine,ibu.s in agrum Pütariensem abdu,it. 

l. Cue stiones: 

a) ¿Qué caso es monris? ¿No debería ser montes? Di el genitivo de plural. 
b) Enuncia patefactam, "descubrir", y di de él: yo sea descubierto, tú serás 

descubierto, nosouos éramos descubiertos. 
e) ¿Qué clase de subordinada es parefactam} ¿De qué palabra depende? 
d) ¿Qué caso es Ron-.ae: genitivo, locativo? ¿Qué nombre especial recibe este

caso? 
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________ _ 

e) ¿Hay alguna subordinada relativa en e,;te texto? Señálalas e indica sus ele­

mentos y el :mteccder.te del rclauvo. 
1) ¿Qué sabes del castra romano? 

2. Traducx:i6n del texto. 

131 

Revela Cicerón el moúvo por qué pide un favor a su amigo. 

Sed quia tua in me 1,1el nota omnibus vel ipsa nO'IJitare meorum ttmporum clmissi­
ma et maxima br-:�j,cia extiterunt, estque animi ingenui, cui mu.hum debeas, ei,dem 
plwrimum ,die debere, non dubitavi a te per lineras petere quod mihi omnium esset 
maxime "�cessanum. Neque enim 1;eritiu sum ne tua in me bm.tficia sustinere non 
posmn. 

l. C'ucsuooci.: 

¿Qué es exrirmmr? Di el imperfecto de subjuntivo. 
o¡ ,Qué es velle? ¿Cómo es su pluscuamperfecto �e subjunúw? 
e) ¿Sabes qué casos puede ser omnibus y cuál es aquí? 
d) ¿Hay algún verbo de temor? ¿Qué completiva rige? 
e) Señala las oraciones de infiniúvo. 
1) ¿ Qué sabes de Ja vida de Cicerón? 

2. Tnducci6n del texto. 

132 

Satisfacción de Cicerón por los testimonios que recibe del buen �obicrno de su 
hcrmaDO. 

Sed qui ego ce haec horror, quae tu non modo /acere potes tua Jponte sine cuius• 
quam prtUc�ti.s, sed etiam magna iam ex parte /eciszi? Non aúm desisumr nobi.s 
agtTe couidie grarias honestissimae et ma.rimae ciuitares; di/ficile est autem ea, quae 
comnodis, uciliraie et prope natura diversa sunt, t.tolumaie coniungere, 

1. Cuestiones : 
a) ¿Qué es cuiu,quaml ¿Conoces algún otro indefinido que tenga invariable stJ 

segundo elemento? 
b) ¿Qu� es maximae.? ¿C.ómo seria su comparativo en el mismo caso? 
e) ¿Hay algún acusaúvo doble? ¿De qué clase? 
d) Analiza las compleúvas de infiniúvo del párrafo indicando su sujeto. 
e) ¿ Sabes qué valor úene el qui inicial? ¿Hay alguna oración de relativo? 
f) ¿Sabes qué diferencia hay entre civiras y urbs/ ¿Qué era una colonia? 

2. Traducción del texto. 
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133 

Batalla de Pistoya. 

Sed ubi, omnibus rebus explorazis, Petreius iuba sign,un dar, colwrris paula1im in­
cedere iuber; idem facit hosrium aercitus. Postquam eo t1tntum est unde a ferentariis 
proelium commitri posset, maximo clamore cum infestis signis concummi; pila omit­
hmt1 gladiis res geriru:r. Veterani, pristinae virtutis memores, comminus acritn instare. 

l. Cuestiones : 

a) ¿ Qué caso es ídem: nominativo o acusativo? Razona tu respuesta. Dcclínalo 
en genitivo de plural femenino y en la triple forma dcl dativo de plural. 

b) Enuncia possel, "poder", y di en !atln: tú puedas, él baya podido, nosotros 
podremos. 

e) ¿ Qué clase de subordinada es la de signum dar? ¿Por qué panícula va intro-
ducida? 

d) ¿Hay algún ablativo absoluto en este texto? Scñála!o e indica sus elementos. 
e) Señala los sujetos de incedere y commiui y razona tu respuesta. 
f) ¿ Qué era una cohorte? ¿ Cuántas cohortes, manípulos y centurias comprendía 

una legión? 

2. Traducción del texto. 

134 

Se acusa ·a un general de no mantener ),a disciplina del ejército. 

Sem.proniw Blaesu.s die dicta Cn. Fulvium ob exercirum in Apulia amissum in con­
tionibus 'Uexabat, multas imptratores temeritaie arque inscitia erncitum in locum 
praecipitem duxisse dictitans, neminem praetn Cn. Fult.ium ante c011Upisse omnibus 
vitiis legiones suas quam prodnec. lcaque tJere dici posse ,prius eos ptrine qumn 
uderenr hosrem. 

l. Cuestiones: 

a) Ob exercirum in Apulia mninum.-¿Qué frase constituye esta expresión, aten­
diendo a la forma del verbo? Traducción más correcta. 

b) Duxisse.-Enúncicsc este verbo y analiccse esta forma. ¿Oc quién depende? 
¿Cuál es su construcción? 

c) Dictirans.-Analicesc esta forma. ¿Con quién concierta? ¿Qué infinitivos de­
penden de ella como complementos directos? 

d) Conupisse.-Anallccsc esta fonna. ¿ Qué construcción presenta y de quién de­
pende? 

e) Qumr..-Valor de esta palabra en los dos casos que se presenta: referida a 
anre y referida a prius. 

f) Las Guerras Púnicas. 

2. Traducción del texto. 
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135 

Medidas militares ante la invasi6n de )os Ecuos y Sabinos. 

Senaruni consules wcanr; iubmtur subitarium scribere exercitum atqut in Algidum 
dut:nt. Indt, f)OSÍto legis certamint, nova de dilectu conteniio arta; tñnubarurque con .... 
.ndcre imperium rribtmicio auxilio CU?tl aliau addirur terror. Sabimnn exnciwm p,aedatunt 
thst:endi"t in agros Romanos, inde ad urbtm t:enirt. Js metus perculit ut scribi milirem 
rribuni sinnent. 

l. Cuestiones: 
a) Enuncia orta, y traduce de él: orrus esse.s, oriamr, orti eranr. 
b) Enuncia p,rculi1, y traduce: p,rc,1/ertris, percelli, p,r,:u/i. 
e) ¿Hay algún oblativo absoluto en este texto? Señálalo y concreta sus elementos.
d) l Qu! forma es prardatum? ; Cómo debe tradudrse? 
e) ¿Qu� clase de cum es el de cum alius addi111r tmor? ¡Cómo debe traducinc 

ese cum?
f) ¿Qu! sabes de los tribunos de la plebe? ¿Qu! prerrogativa especial tenían? 

2. Traducción del texto. 

136 

Medidas guerreras de los Decenviros. 

Silmtio patmm edicirur dilectus. Iuniorts, cum sine provocaticme irr.peri1tm esset, 
ad nomina r,spondmt. Legionibus .1criptis, inter se decemviri comparabant, quos ire ad 
btllian, quos pruesse exnciribus opor1e,e1. Priucipes intn dectmt:iros eran, Q. Fa­
bius ci Ap. Claudius. Bellum dc,mi maius q11am fc,ris apparebat. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qu! caso, género y número es (inre•) st? ¿A quiénes se refiere? 
b) ¿Qué caso es exaciiibus, dativo o ablativo? Razona tu respuesta y declina el

dativo de singuhtr y el genitivo de plural. 
e) ¿Qué clase de subordinada es cum sine prOtJocationt impffl11tJ1 ,sser: temporal, 

causal, concesiva?, .. 
d) El quos de ire ad bellum, ¿es relativo o interrogativo? Razona tu respuesta. 
e) ¿Qué caso es domi? ¿Genitivo? Razona cu respuesta. 
f) é Qué ,abes de )a prO'llocario y de los dcccnviros? 

2. Traducción del texto. 

137 

accrón pide a su antecesor en el gobierno de la provincia que se la deje libre 
de toda traba. 

Si prO'I/ÍndJim qu,m, expediiissimam mihi tradideru, facilior tri1 mihi q11asi decursus 

mei tm,poris. Quid in eo genere effic,re possis, rui consi/ii m; ego tt quod tibi veniet 



LATfN 65 

in mente111, mea interesse valde rogo. Pluribus verbis ad te scriberem si res verba de­
siderei ac non pro se ipsa loqueretur. 

l. Cuestiones : 
a) ¿Qué es facilior? Di su superlativo. 
b) ¿Qué casos puede ser decunus y cuál es aquí? 
e) ¿Hay alguna oración condicional? ¿Sabes qué düerencia hay entre la pri,r.::o 

y la segunda? 
d) ¿ Qué clase de genitivo es mei temporis? 
e) ¿Sabes qué construcción es aquí la de inzeresse? ¿Conoces alguna otra co�•­

trucción del mismo verbo? 
f) ¿En qué provincias estaba dividida España en tiempo de Cicerón? 

2. Traducción del texto. 

138 

Revela Cicerón )as esperanzas qee tiene puestas en las prendas de su amigo. 

Summa scito in exspectarione esse eaque a te exspectari quae a stmnna virtute sum­
-moque ingenio exspectanda swu. Ad quae si es, ur debes, paratus, quod ita esse con/ido, 
plurimis maximisque muneribus et nos amicos et cives tuos universos et rem publicam 
adficies. 

1. Cuestiones : 

a) ¿Qué es summa? ¿Conoces su comparativo? 
b) ¿ Qué es exspectanda sunt? ¿ Cómo sería este mismo tiempo en la perifrástica 

activa? 
e) ¿Hay alguna oración de relativo? ¿Cómo concierta éste con su antecedente? 
d) ¿Sabes qué subordinadas circunstanciales hay? 
e) Di si hay alguna oración de infinitivo y en qué caso va su sujeto. 
f) ¿Sabes algún derecho del ciudadano romano? 

2: Traducción de\ texto. 

139 

Carta de Cicerón a Tirón preguntándole por su salud e invitándole a reunirse con 
él si su salud se lo permite. 

Tu aurem hoc 1ibi persuade, ri commodo t1alerudinis luae Jieri possit, nihil me 
-,nalle quam te esse mecum, si autem intelleges opus esse te Parris co,n,alescendi causa 

-pauium commorari, nihil me malle quam te valere. Si statim navigas, nos Leucade con· 

sequere. 

l. Cuestiones: 
a) Hoc.-Es un pronombre anticipador. ¿Cu:11 es la frase completivo-<0xplicativa 

a que se refiere? 
b) Posrir.-Analícese esta forma. Enúncicse el verbo. Otros compuestos an:llo:¡os. 

Imperfecto y pluscuamperfecto de indicativo. 
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c) Quam.-Valor de esta palabra referida al verbo comparativo ,.,,,11, en los dos
e.a.sos en que se encuentra. 

d) Si.-¿Con qué tiempo y modo se construye esta conjunci6n en los tres casos 
que se presentan en este trozo? Tipos de condicional a que da lugar. 

e) Cmuequere.-Anallcesc esta forma ambigua. ¿Qué valores puede representar 
y cuil representa aquí? 

f) Pa1ris ... Leuazde.-¿En qué caso están estas designaciones geográficas? 

2. Traducción del texto. 

140 

Tim Manlio acepta e) desafio de un gigante galo y pide permiso para combatir. 

Tum T. Manlius, Lucii filius, ad dictacorem pergit: "Iniussu tuo"-inquit-"im­
peracor, exrra ordinem mnnquam pugnauerim, non si cmam uiaoriam tideam. Si tu 
pmninis, oolo ego illi beluae ostendere-quandq adeo fer<>X prae:aút4l hoslium sig­
nis-me ex ea familia ornmi, quae Gallorum agmen ex rupe Tar,,da deiecil. 

\. Cuestiones: 

a) Pugnm¡erjm.-Analieesc e,ta forma y explíquese el tiempo y el modo en rela­
ción con la subordinada non si ctrram vicroriam vidtam. 

b) Non si es igual a ersi. ¿Qué clase de subordinada constiruye? 
c) Si tu pmniui,.-Valor de si en esta frase. Variedades que determina el modo­

y el tiempo del verbo en este tipo de subordinadas. 
d) Volo.-Anallcese esta forma. Enúnciese el verbo. Conjúguese el presente de 

indicativo y el de subjuntivo. Sujcro y complcrnento directo. 
e) Orrum (esse).-Anallccse esta forma. Enúnciese el verbo y clasiffc¡uese. ¿De

quién depende esta frase y cuál es sujeto? 
f) Dígase algo de la Roea Tarpeya, de la primera invasión de los Galos en Romo. 

2. Traducción del texto. 
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Recomienda Cicerón a su amigo que le escriba y \e resuelva un asunto íntimo. 

Tu 11eúm, si me novisti 1'IDn minus cvriosum in re publica quam re, scribas ad me 
omnia quae sint, quae Jurura sinr. Nihil mihi gratiw faCt'f't pares; nisi tamen id erit 
,m'hi gra:issimum, si quae tibi t1UD1davi confeceris imprimisqu, ilhul intimum, quo mi/Jí 
seis nihil ess, carius. 

l. Cuestiones: 

a) ¿Qué es 11tlim? Di su pluscuamperfecto de subjuntivo. 
b) ¿Qué es graliu,? ¿Cómo hace su superlativo? 
c) ¿Hay alguna condicional? ¿De qué clase? 
d) ¿ Sabes qué completiva rige velim? 
e) .;Qué es quo? ¿Sabes de quién depende? 
f) ¿Quiénes constiruyeron el segundo triunvirato? ¿Qué final tuvo? 

2. Traducción del texto. 
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142 

. _Ch.ar_ establee.si un campamento delante de los germanos, para asegurar el apro­
"'\ VlS101181Illento. Al 

Ubi eum castris se tenere Caesar intellexit
_. 

ne diutius commeatu prohibnetur, 
idrra eum locum, quo in loco Germani constderant, circiter passus sexcenros ab his 
.cast:ris idoneum locum delegit, aaeque triplici insrrucu,, ad eum locum .,mi,. Primam 
.et secimclam aciem in amris em, tertiam castra mimire iussit. 

1. Cuestiones: 
a) Analiza intellexit; conjuga el futuro imperfecto y el pretérito imperfecto y el 

pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo. 
b) Anali2a eum y di sus diferentes oficios en el texto. 
e) ¿Qué es acieque? 
d) Señala el antecedente de quo. 

e) Anali2a la oración del verbo consederan,. 
f) Di lo que sepas de César como historiador. 

2. Traducción del texto. 

143 

Ariovisto, sin aceptar el combate que le ofrece CésaI', hostiliza el campamento 
romano. 
Ubi ne tu.m quidem eos prodiri intellexit, circiter meridiem exercitum in ca stra 

reduxit. Tum demum Ariovistw partem suarum copiarum, quae castra minora oppug­
-nm-et, misit. Acriter unimque usque ad vespennn pugnannn est, Solis occa.nc: suas copias 
Ariovist'US, multis et llLaris et acceptis wlneribw, in ca.sira redu:cit. 
1. Cuestiones: 

a) ¿Qué es f>Todire? 
b) Anali2a y enuncia illaris. Conjuga el presente y el pretérito perfecto de indi-

cativo. 
e) ¿Qué es ca.llra.' Di el N. G. y Ab. plural. 
d) Señala el antecedente de quae. ¿Cómo lo conoces) 
e) Analiza las oraciones del primer párrafo: Ubi ne •.• rediocit. 
f) Di lo que sepas de César historiador. 

2. Traducción del texto. 

144 

Se enfrentan Asdrúbal y los romanos, pero sin llegar a la lucha. 
Ubi satis temptatae vires simt, prior Hasdntbal in aciem copias eduxit, deinde et 

Romani processere; sed urra.que dcies pro vallo stetit in.srnu:ta, et cum ab neunis pugna 
coepta esset, imn die ad occasicm inclinanie a Poeno prius, deinde ab Romano in castra 

..copiae nducta.e, 
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